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Inlednlng. 

Med romarnes vapen och lagar uibredde sig i de 
erofrade l&nderna &fven romarnes spr&k. Der det 
ej, s&som fallet blef i Spanien, rentaf undantr&ngde 
det nya lydlandets inhemska idiom , inforlifvade det 
sig sm&ningom med detta, fyllde det med sina egna 
ordbildningar och omskapade det efter typen af sin egen 
grammatiska organism. Der Ster till en s& genom- 
gripande for&ndring tiden for romarv&ldet var for 
kort, qvarlemnades alltid i kolonialspr&ket Atminstone 
ett romerskt element. Men det spr&k, som de romer- 
ska soldaterna s&lunda tarde ut &t verlden, kande 
ej vara ett annat An det de sjelfve l&rt sig i hem- 
met: det var saledes ej det forensiska, ej de romer- 
ska talarnes och forfattarnes hogspr&k, utan folk- 
spr&ket, landtspr&ket, lingua romana rustica. Ur 
detta, och ej ur latinet, harleda sig derfore alia 
de nyeuropeiska spr&k, dem vi med ett gemensamt 
namn kalla de r oman ska. De &ro alia halfsyskon; 
de aro barn af samma moder. Med all sin skilj- 
aktighet roja de en n&ra slagtskap deruti, att det 
for dem alia gemensamma romerska elementet hos 
dem framtrader s&som hufvudelement. Ty icke, att 
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detta element i eit sprak blott ing&r, ar nog for att 
gora spr&ket till romanskt: detta element m&ste vara 
det ofvervagande. Sfi ing&r visserligen ett romerskt 
element, och ett ganska rikt, i det nuvarande en- 
gelska sprfiket; men da likval det germanska der ftr 
det ofvervagande, rakne vi ej engelskan till de ro- 
manska sprfiken. 

Till dessa rakne vi deremot i framsta rummet 
italienskan, som, med sina femton hufvuddialekter, 
sjelf ar en lefvande fortsSttning af folkspr&ket i och 
omkring det gamla Roma; vidare portugisiskan ocb 
spanskan, provenzalskan och fransyskan, dakoroman- 
skan * (i Walachiet) och rhetoromanskan. 

De sex forstnamda af dessa sprak hafva, till alia 
gnskiltheter af sin grammatik, blifvit komparativt 
sammanstallda af den om romanska sprfikforskoingen 
sfi hogt fortjente Fa. Diez i Bonn. Rhetoromanska 
sprfiket har han deremot foga k&nt, och derfore 

* Dakoromanskan gallrie lange for att vara ett slaviskt 
sprak, hvartill dess grafiska utscende bidrog, da det i aldre 
tider alllid skrefs med cyrilliska alfabetet. I likhet kommer 
den narmast italienskan. Walacherne kalla sig sjelfVa Ro- 
meni och sitt sprak Romenia. De omkringboende slaverna 
kalla det wlacbiscb (welsch) d. v. s. frSmlingespraket. Wla 
betyder pa* serbiska frSmling ( = Wat eller Walah i forn- 
tyskan). Under Trajani regeriog gjordes Dacien, som bekant, 
till en romersk provins (107 efter Kr. f.). I sydwalachi- 
skan, den sa kallade niacedoromanskan^ ar deremot det ro- 
merska elemenlet under frammande, meat nygrekiska, till- 
satser mer och mer qvfifdt. 
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forbig&tt Hans i ofrigt klassiska arbete lemnar bar 
en lucka, mycket k&nnbarare som, for sakra re- 
suliaters vinnande, det far den komparativa spr&k- 
forskningen maste erkannas vara af storsfa vigt 9 att 
ingen enda gren af den gemensamma spr&kstammen 
lemnas ur sigte. For att fylla denna lucka , sokte 
och erholl forfattaren till narvarandc arbete utvag 
att p& ort ocb st&lle taga k&nnedom om det rheto- 
romanska spr&ket, for hvars egendomligheter ban nu 
gar att meddela en, ur en mera omfattande redo* 
gorelse sammandragen , ofversigt. * 

* Innan ban ofvergax till sjelfva nninet , torde ban liar 
i roojligaste korthet forst bora aotyda den yttre rigtning, 
i hvilken dessa, och nigra andra med dem sainmanhan- 
gande forskningar anstalldes; heist de har forekommande 
dialekteroa derigenotn torde for lasaren framtrada i en mer 
oskadlig geografisk grnppering. Ur nSgra handelsevis ofver- 
korana, pa tv& olika rhetoromanska dialekter forfattade boc- 
ker bade forf. , en langre tid fore sin resa, funnit tillfalle 
att forvarfva sig sa pass mycken insigt i sprakets formlara 
och byggnad, som mojlig var utan tillg&ng till grammatik 
och ordbok. Han hade genom dessa forberedelser, och ge- 
Qom ordbildningarnas jemfdrelse med andra romanska mun* 
arters, bragt det Atminstone derhan, att sprakets skaplynne 
var honom bekant, och att ban med n&gorlunda sakerhet borde 
kanna urskilja rhetoromanskan , afven der den i nfigon skilj- 
aktig form la t bora sig, fr&n hvarje annat romanskt idiom, 
ocb sarskilt — hvarpa h&r lag stor vigt — fran hvarje ita- 
liensk folkdialekt. Att spraket ej varit, och kanske ej a*nnu 
var, inskrankt till endast Graobiindeu, lag till forutsattning 
for resans plan. Vagen togs (om v&ren 1851) genom Preussen, 
Sachs en och Baiern, ner till Tyrolen, der, s&som i det foljande 
kommer att visa sig, rhetiska spr&klemningar uppsoktes och un« 
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Spr&kets namn angifver redan, ait det aldre ele- 
ment, h vanned det romerska bar sammansmalt, va- 

soktes; vidare ofver Botzen, soder om hvilken ort den ita- 
lienska sprlkgransens art ocb riglning togs i betraktande, 
ner till Trient, Roveredo, Verona och Vicenza. Norr om 
Viceoza fick forf. taga kannedom om en derstSdes, ej langt 
fr&n Etschstranden , boende tysk koloni, ursprungligen be- 
st&ende af tretton sm/irrc byar ellcr kopingar, no sainman- 
sm&lt till endast tvenne, Ghiazza och Campo Fontano, med 
en befolkning af inalles blott 1800 personer; fifvensom ban, 
i bergstrakten norr om Verona, ofvan stranderna af Brenta, 
nn fick tillfalle aft afven lara kanna sprSket i de s3 kallade 
Sette communi 9 bvilkas innevanare, anda sedan den larde 
veronesaren Marzagaglias tid, ocb saledes nu i mer fin tre 
ftrfcundraden , gatt ocb gailt for att vara cimbrer. Sprfik, 
lagar ocb bruk fdrr&da dock , att man afven har bar for sig 
lemningar af en sydtysk colonisation: de 50,000 innevfinarne 
i Sette communi, af hvilka dock nam era blott de, som bo 
i de fern orterna, Asiago, Roana, Foza, Rotzo och Canove, 
hafva ett mer egendomligt tungomal, firo otvifvelaktigt en 
italieniserad afkomtna af lyska flyktingar, som, vid olika tid- 
punkter och fran olika trakter af sydlyskland, bar i de sodra 
bergen funnit sin til I fly k t. De bafva har, i den skogbevuxna 
bygden, till en borjan lefvat som kolare och timmerbuggare, 
och det ar ganska sannolikt, att det sydtyska uttrycket for 
sistnamda yrke Zimberer (== Zimmerer, Zimmerlente) varit 
narroaste anledningen (ill italienska filologers envisa pfistfi- 
ende att de voro, ocb sjelfva ufgAfvo sig for attyara, cim- 
brer. Denna bypotbes, ifrigt forsvarad af Marco Pezzo i 
bans bekanta skrifl : dei Cimbri Veronesi e Vicentini, bar 
dock Afven inom Italien Ifingesedan funnit vederlaggare sa 
val i Betlinelli, som i en, fran sjelfva omrfidet af Sette 
communi bordig fornforskare , Agostino dal Pozzo. — Fr&n 
Verona fortsatte forf. resan till Padua och Venedig, for att 
begagna tillfal let att pa* stallet stud era den venezianska dia- 
lekten, bvarifrSn ban, under en foreg&ende vittelse i Italien 



rit eit rhetiskt. Forsoningen mellan dessa begge ele- 
menter kan antagas hafva forsigg&it s& mycket lat- 

(1855 — 56) blef, genom kolerasparrningar, forhindrad. Ater 
kominen till Tyrolen, dit vfigen nu togs dfver det af Dante 
(Inf. XX. 70 — 75) skildrade Peschiera och den af Virgilius och 
Catullus besjungna Gardasjon (lacus Benacus), styrde han 
kosan upp till Me ran, for alt langs vcstra tyrolergransen an 
ytterligare folja de rhetoromanska sprAkspAren, ochslutligen 
pa* denna - vag, i narheten af Nauders ocli dct hemska passet 
Finstermiinz, inkomina i rhetoromanernas nuvarande fornam- 
sta stamhill, Graubiipdeu. Pa olandiga stigar hunnen till 
Martinsbriick (Pomarlino) , passerade han hfir Inn, och mot- 
tes genast pA andra fiodstrauden af romanskt sprAk. Redan 
dalen Samnaun, som till sin dfre del tillbor Unterengadin, 
men till sin nedre Tyrolen , bar en romansk befolkning af 
omkring 580 sjalar. I Unterengadin besokte forf. nu dess 
& alpstrAckaingen langs Inndalen belSgna, storre och mia- 
dre, romanska kyrkobyar, Schleins, Remus, Sins, SchuoTs, 
jemte de gentemot pi hogra Iunstranden belagna orterna 
Scarl och Tarasp; vidarc, a venstra stranden, den bogbelagna 
byn Fettan (omkring 5000 fot 6. h.), Ardez, Guarda, La- 
vin , Sus, samt Ater pa hogra stranden, Cernetz, ocb sokte 
under dessa bergvandringar, sfi val genom samtal med fol- 
ket som upplysningars vinnande af presterna, hvilka i alia 
dessa orter, med undantag af Tarasp, voro reformerta, att 
hSmta saker och tillracklig kunskap i den unterengadinska 
dialekten. Att med en annan romansk munar( jemfdra denna 
erbjod sig snart tillfalle, da forf. frAn Cernetz gjorde en 
utflykt ofver Buffalora (6780 fot 6. h.) till Munsterdalen, 
och s&ledes i sydostlig rigtning Anyo berorde tyrolergran- 
sen. En bade frAn unterengadinskan och tyrolerromanskan 
afvikande, begge likasom formedlande , dialekt gaf sig ha'r 
tillkanna, gemensam for alia orterna i denna halfvilda daJ , 
af hvilka blott en enda, Minister, ar katolsk (ett urgamm&lt, 
enligt sagen, fran Carl de,n stores tid der qvarstAende be- 
nediktiner nunokloster, i gamla urkunder kalladt Monaste- 
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tare, som de ingalunda forut voro for hvarandra 
frammande och heterogena. Ty antingen man med 

Hum Tuheris, bar gifvit dalen dess namn), men alia de df- 
riga, St. Maria, Valcava, Fuldera, Cierf, Lii, Lusai, Val- 
paschun och Craistas Sro reformerta. Den romanska befolk- 
ningen i Munsterdalen uppgafs vara 1670. — Efler flter- 
komsten till Unterengadin fiterstod nu blolt alt besoka dess 
yttersta ort, Brail, tatt invid hvilken gransen betrfides till 
Oberengadin. Der, i forra tider, en femhundrade fot l&ng 
mar skall hafva afskiljt de begge hufvndhalfterna af Enga- 
din, befans no blott en ofver daldjupet alagen bog bro, 
pont alta 1. pont aut. Har motte no, genast i den forsta 
byn, Cinuskel, en annan, starkt ulbildad, romansk schwei- 
zerdialekt, mindre dock i ordens form fin deras uttal af- 
▼ikande fr&n den unterengadinska. I Scanfs (Scambia), Zuz, 
Madnlein , Camogascbg (1/ Campogaschg = campovasto) 9 
Ponte, Bevers, Samaden, Gellerina och Pontresina, ifven- 
som i St. Moriz, Silvaplana och Sils befans enahanda dia- 
lekt rjdande. Deremot talade innev&narne i de nSrbelagna , 
men af Atskilliga alpgrenar fran Oberengadin skiljda, dalarna 
Poschiavo, Misocco och Bergell ( Prcegallia) , afvensom i 
den norrnt belagna orten Stalla , icke rhetoromanska, ntan 
en daJig italienska, narmast liknande spr&ket i del', no 
mera till Italien afven politiskt horande Veltlin (Fal tel- 
Una). DS, s&som bekant fir, ej blott i hela kanton Tessin, 
men afven i en mindre, sydostlig, del af Uri, befolkningen 
fir italiensk, kan foljaktligen den italienska spr&kgrfinsen frln 
detta ball besta'mmas s&, att den, framg&ende ofver St. 
Gotthard, foljer i ostlig rigtning sydgrfinsen af Graubiinden , 
men afska'r dess trenne sodra spetsar. Hela Oberengadin 
bar den reformerta laran. Dess befolkning, uteslntande ro- 
mansk, utgor, sammanrSknad med Unterengadins, 10,600 
innev&nare, — ett ringa antal pa* nara 25 qvadratmil. — 
FrAn Oberengadin tog forf. vagen ofver Julierberget (Mons 
Julius) , vid hvars norra fot ban ofverraskades att finna en 
italiensk s men till storre delen reformer t, befolkning i den 
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de aldre romerska historiesfcrifvarne (Plinius, Justi- 
nus 9 Livius) anser rheterna hafva varit etrusler, 

forenamda byn Stalla och dess omliggande landskap. Byn 
sjelf kallas afven Bivio (Bivium)^ emedan vagen har grenar 
sig, ofver Septiroer till Chiavenna, ofver Juliet* till Engadin. 
Sitt andra namn, Stalla (lat. stabulum y ital. stalla), harden 
f&tt sdsom en nrgammal hvilopunkt for lastdragare, innan 
de begifva sig uppat bergen. In till Stalla stoter i sydvest 
en enslig, skoglos fjelldal, Avers (fordom Weiss) med en 
protestantisk herdebefolkning , som ej forslar och talar annat 
an tyska: dess 530 innev&nare uppgifvas vara afkomlingar 
af allemanniska innev&nare, sannolikt Walser, som afven bo- 
salt sig i det inre af Scanfiggerdalen nara Chur. Deremot 
vidtager norr om Stalla &nyo det rbetoromanska spraket, 
men nu i en belt ny dialekt. Detta ar i Oberhalbstein (rom. 
Sur seissa, lat. supra saxum) , en vidstrackt tva'rdal mellan 
tvenne frSn Julier och Septimer utskjutande bergarmar, hvil- 
ken fatt sitt namn deraf, att dess sodra del ligger of van 
den valdiga fjellklyfta, som utgor skiljnaden mot landskapet 
Bergiin. Till hoger om den vag, som gar fran Spliigen (lat. 
spelunca), men i parallel rigtning med densamma, fardades 
forf. nu den gamla romerska strakvagen fram genom Ober- 
halbstein, hvars innevlnare nteslntande tillhora den katolska 
laran och, utao undantag, Sro romanare. En och samma 
dialekt, men med mer och mer vaxande germanskt element, 
befans rSdande i dess fornamsta orter: Praesans, Rofua, Sur, 
Miible, Salux , Reams, Tinzen, Schweiningen och Conlers; 
fifvensom i de angransande orterna af Albulans ofre floddal: 
Bergiin, Latch, Stuls och Filisur (fordom Falisur = vallis 
_ aurea). Deremot har Jennisberg, i samma dal, tysk befolk- 
ning. Hvad Albulans nedre floddal betraffar, rfider fore- 
namda oberhalbsteinska dialekt, afvensom katolska religio- 
nen, i byarna Scbmilten, Alveneu, Surava, Obervalz, Slur- 
vis, Mons, Alvaschein, Tiefenkasten (i romartiden irna ca- 
stra), Brienz och Lenz; hvareuiot innevSnarne i Wiesen och 
Mutlen aro tyskar och proteslanter. Norr om Lenz, ocb 
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som, halftannat sekel efter Roms grandlftggniiig, flyk- 
tat undan gallerna, fr4n Po-landet upp&t hogalperna 

sederoiera dfver Churwalden fin da fram till Cbur, herrskar 
uteslutande det tyska spr&ket. AfvensA bar i den sydvest 
om Char liggande Scanfiggerdalen tyskan nu undantrangt den, 
Atminstone i dalens yttre trakter, urspruogliga romanskan. 
Sjelfva Char (ital. Coira, rom. Cuera\. Quera) fir, ocb bar, 
sa laogt dess urkunder g& tillbaka, varit en tysk stad. Under 
namnet Curia Rhwtornm forekommer den fran medlet af fjerde 
seklet, sedan kejsar Constantias der hade baft sitt vinter- 
lfiger. Den bar fran sin rhetiska period blott osakra min- 
nen, och frfio sin romerska ej synnerligt mSnga. Deremot 
fir det mer an sannolikt, att i forra tider hela den omlig- 
gande trakten varit bebodd af rhetoromaner. Euligt sakra 
vittnesbord, herrskade deras sprfik finnn under femtonde ar- 
hundradet i de norr om staden liggande s. k. "fem byarna" 
(die funf Dbrfer), af hvilkas UOOO innevfinare na ej fins en 
enda, som talar annat an tyska. Afvcn lokalnamnen roja 
bar ofta romanskt nrsprung: s& t. ex. Masans (rom. Mai- 
sauns c= lat. male sani) en belt nara Chnr belfigcn ort, 
der i medeltiden varit en sjukvArds-anstalt; Trimons (iri- 
montium) fordom elt slott, i grannskapet af en till de "fem 
byarna" horande ort Tri minis, som strficker sig utefter tren- 
ne bergterrasser 5 Mastrilser-berg (1. Monstrilser ess mons ste- 
rilis); Marscblins, i urkunderna kalladl castrum Marsilinum 
o. 8. v. Afven nordost om Cbur, i Prfittigau-dalen (Prati- 
go via) mellan bergen Rhetikon och Hochwang, bor man 
romanska ortnamn, ftSsom Scesaplana, Valsaina, Luzein (Lu- 
canum) , Mezzaselva (media silva) m. fl., ocb anna kr i§50 
herrskade i de yttre delarna af denna dal romanska spraket, 
som nu af tyskan ar belt och ballet andantrfingdt. Vander 
man sig ater fr&n Cbur Tester lit, s& binner man snart p& 
venstra Rbenstranden en katolsk forsamling, Ems 1. Embs 
(rom. Amedes), hvars samtliga innevfinare, till ett antal af 
1000 , tala romanska. Har begynner den s. k. oberlandska 
dialekten, nast engadinernas den vigtigaste i spr&ket, ocb 
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och der uppkallats efter namnet p& sin anforare 
(Tusci duce Rhaeto, avitis sedibm amissis, alpes oc- 

den enda, utom unterengadinskan, p& bvilkco tryckta bocker 
finnas. Under denoa liter sig ock den nyssndmda ober- 
halbsteinska dialekten, med ft uodantag, beqvaniligen sub- 
sumera, likasom oberengadinskan, om blott, framfor allt, 
fonetiska olikbeter behdrigt iakttagas, visar sig sfisom en 
modifikation af unterengadinskan. For forf. aterstod alltaft 
nu att frfln Chur begifva sig till Oberland (rom. Sur selva, 
ofvan skogen), som begynner vid det stalle, der de begge 
grenarne af den unga Rheo motas, det bekanta slottet Reiche- 
nau, i hvars fordna uppfostrings-institut fransmflnnens siste 
konung, s&som emigrerad herlig af Chart res, under det an- 
tagna namnet m:r Cbabaud, i atta mfinader af aret 1795 gaf 
nndervisning i mathematik ocb fransyska spr&ket. Till Ober- 
land raknas nu tela landstrackningen frlin Reicbenau Soda 
upp till byn Chiamut, ocb inom delta omrfide, sidodalarna 
inberfiknade, lefver fjerdedelen af Graubiindens hela befolk- 
ning, d. v. a. dfver 24,000 menniskor, af bvilka de fiesta 
aro romanare och tv& tredjedelar katoliker. I en och an- 
nan trakt, t. ex. Ilanz, rader tyskan jemte ronianskan, och 
▼isar sig si varit r&dande sedan urgamla tider. Den forsta 
romanska orten, till hvilken man frin Reicbenau kommer i 
sydvestlig rigtning, ar Trins: innevAnarne kfir, likasom i den 
dernSst kommande romanska byn Flims, firo alia reformerta. 
Bland de derefter fdrekommande orterna, der romanska tun- 
gan annu lefver , m& namnas: Laar, Sagens, Schlevis, Fellers, 
Ruschein, det urgamla Hans (lat. Ilantium, rom. Glion), 
Strada, Ruvis, Panix, Waltensburg (rom. Furtiun), Audest, 
Brigels, Medels, Tavfitsch, det for Graubiindens bttde kyrk- 
liga och poliliska historia s& minnesrika Truns, Sumvix (lat. 
Summus vieus) och den betydande kopingen Dissentis, med 
sitt ryktbara benediklinerstift. S4 vai sydost om Dissentis, 
i Tav&tscherdalen anda upp till Chiamut, som sydvest, i 
Medelsdalen, anda upp till hospitiet St. Maria vid bergpas- 
set Lukmanier, (inner man idel romanare. Li k a si i flera af 
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eupavere et ex nomine ducts gentes Rhwtorum con- 
didere), eller man, med sednare lyska fornforskare 

sidodalarna, an da ned ifr&n Ilanz, t. ex i Lagnetz, der iter 
det angransande landskapet Vals fr&n urminnes tider varit 
bebodt af tyskar. — I rak sydlig rigtning fran Reichenau 
kommer man, pii den stora Spliignervagen , dfver det roman- 
ska Rhezttns till Domleschgcrdaleu (vallis tomiliasca, oratt 
forklaradt med domes tic a) , der, enligt ortens sa'gcn , de med 
Rhelus flyktande tuskerna forst skola slagit sig ner. Hela 
dess betydande befolkning ar romansk, med undantag af inne- 
vanarne i Tusis, Masein och Tschappina, soni aro tyskar. 
Till sin religion aro jde for det mesta protestanter. Bland 
de bar forekommande romanska orterna mft namnas, till ho- 
ger i dalen, Sils, F&rstenau, Scharans, To mi Is, Hotels, Pa- 
spels, Almens jemte Dnsch, Rothenbrunnen, samt, hCgre 
upp i bergen, Trans , Feldis och Scbeid; pA venstra sidan 
af dalen, der for ofrigt alia de tyska orterna ligga, Razis, 
Urmein, Tartar, Flerda, Purteio, Sarn ocb Prfiz. Afven i 
Schamserdalen (lat. vallis sexamniensis) , som fran foregaende 
dal skiljes af den ryklbara via mala, ar befolkningen ro- 
mansk ocb reformert. Dess fornamsta orter aro Zillis (rom. 
Ciraun), bonat, Pigneu, Aodeer (ital. Sessame) m. fl. FrSo 
soder moter nu den vilda Ferreradalen, afven bebodd af 
romanare; och d& forf. har fann sig vid ostra sidan af sam- 
ma Avers, som ban forut pa JuliervSgen hade berort fran 
yester, hade ban saledes nu besdkt hela det romanska spr&k- 
onir&det i Graubiinden. Sammanraknad kan den romanska 
befolkningen bar antagas utgdra mer an 40,000 menniskor, 
eller nara balften af hela Graabiindens. Man har utraknat, 
att af 100 innevanare derstades 38 firo tyskar, 13 italienare 
och 49 romanare. — Ulom i Graubiinden finnes i hela Scbweilz 
ej spar af romanare. Deremoi bar forf., forst efter sin hem- 
komst, lagt marke till, att de protestantiska Valdenseriias 
dialekt i Piemont rojer en stark likhet utom med franskan 
afven med rhetoromanskan, att domma af etl par evange- 
liers ofversattning , den enda bok pi valdenserspr&ket fort 
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(Niebuhr, Ottfr. Miiller m. fl.) anser etruskerna 9 hvil- 
ka, enligt Dionysius fr. Halicarnassus, sjelfve kallade 
sig rasener 9 ursprungligen hafva varit rheter*, som, 
nedstigna fr&n hogalperna, undantrangt umbrerna 
fr&n Italiens dfre slattland, s& liar i begge fallen, 
med den stora inflytelse som etruskernas spr&k hade 
p& bildningen af Boms aldsta, alltid pi Italiens egen 
jord en forsmftltning af etruskiska och romerska spr&k- 
elementer tillforene agt rum, analog med den, som 
sex eller sju irhundraden sednare fornyades i de 
rhetiska alptrakterna. Nar de romerska legionerna 
bar, efter fortvifladt motst&nd, ftndtligen 13 &r f. 

haft tillfalle att se. Titeln ar: "Li sent Evangile de Notre 
Seigoeur Gesu-Ghrist , counforma Sent Luc et Sent Giann: 
Rendu en Lengua Valdesa par Pierre Bert." — D& forf., 
efter n£gon lids vistelse i Gbur, och efter att i fitervagen 
bafva berort kantonerna Appenzell och St. Gallen, seder- 
mera uppekoll sig ett par veckor vid universitetet i Bono, 
fick ban der tillfalle att framlagga bufvudresultaterna af sina 
under resan gjorda rhetoromanska sprfikforskningar for prof. 
Dietz, som for sitt under arbete varande stora romanska lexi- 
con genasl med noje tacktes begagna en ocb annan upplysning. 
S& Til for denne utmarkte filolog, som for de man, bvilka i 
Graubiinden valvilligt befordrade Sndamalet af fdrf:s resa, 
ocb bland hvilka ban sarskilt har att minnas pastor J. 
Couradin i Gernetz, pastor J. Mennj i Samaden, pastor N. 
Vital i Pontresina, berr v. Mohr, professorerna Battaglia 
och Schellibaum m. fl. i Chur, begagnar ban bar tillfallet 
att uttrycka sin forhindelse, pa samma g&ng ban tack saint 
erkanner det bidrag af 800 r:dr b:co, h vanned, a* riksens 
stfinders anslag for vettenskapliga resor, fdrf. blef i och for 
ifr£gavarande forskningar understddd. 

* Namnet Panol forekommer fdrst hos Polybius. 
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Kr. f. anforda af Drusus, August! styfson, lycka- 
des att kufva ett folk, dcr mannerna hellre offrade 
sig &t doden An traldomen (devota morti pectora li- 
berie sjunger om dem Horatius), och modrarna mot 
fiendens spjut slungade sina barn, hellre an att se 
dem lefva ofria, funno de hftr fore sig ett spr&k, 
af hvilfcet deras eget fordom tagit intryck, och p& 
hvilket detta nu i sin ordning fick tid att verka till- 
baka under de mer an fyrahundra &r, som romer- 
ska herravaldet ofver Rhetien fortfor. Att i det nya 
tungom&l, som genom amalgamering af segrarnes och 
de besegrades efterhand nu uppkom, ocksft aldre be- 
st&ndsdelar, an de etruskiska, till nfigon del ing&tt, 
&r, afven om de numera synas utpl&nade, s& mycket 
mer att forinoda, som rheterna ej varit landets ur- 
innev&nare och, af sin fordna konflikt med dessa — 
de m& nu hetat Lepontier eller Taurisker — sanno- 
likt ej kunnat undg& att beh&lla marken i sitt spr&k. 
Forvildats hade tvifvelsutan detta afven genom ods- 
ligheten och den h$rda naturen i dessa afskiljda 
snoberg, och lifligt p&minnes man annu i dag hos 
rhetoromanerna om den skildring, som Livius gor 
af deras forlader: loca ipsa eos efferarunt, ne quid 
ex antiquo pr aster sonum Ungues, nee eum incor- 
ruptum retinerent (V. 33). 

Det rhetoromanska spr&ket, s&dant det i v&r 
tid qvarlefver och annu talas af minst 50,000 men- 
niskor (af hvilka 10,000 utom Graubiinden) delar 
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sig, enligt hvad nftrvarande af handling kommer att 
visa, s&som skriftspr&k i tvenne stora hufvuddialek- 
ter: den romonska i sydvestra och sodra Grau- 
biinden, den ladinska i syddstra Graubiinden och 
en del af vestra Tyrolen. Den romonska &ter har 
tvenne folkdialekter : den oberlandska eller s u r s e 1- 
viska (som sammanfaller med skriftspr&ket) och den 
oberhalbsteinska. Den ladinska har trenne &nnu 
mer skiljaktiga folkdialekter: den oberengadinska, 
den unterengadinska (som sammanfaller med 
skriftspr&ket) och ty roler-romans kan. Ofver- 
g&ngen mellan de begge sistnamda ladinska under- 
dialekterna bildar Miinster-dialekten i ostra Un- 
terengadin. Ehuruval nu egentligen fr&ga har blott 
kan blifva om en sammanstallning af skriftspyft- 
kets tvenne hufvuddialektcr, skola, i den m&n no- 
di gt och mojligt ar, afven n&gra upplysningar lem- 
nas om de dialekter, som endast lefva i folkets mun. 

I. 

Rlietoromanska spr&klemnlngar 
1 Tyrolen. 

Det gamla Rhetien (Rhcetia) omfattade, som be- 
kant &r, ej blott det rhetiska hoglandet, utin hela 
landstr&ckningen frftn Rhens k&llor ner no- 
riska alperna: det skiljde Italien fr&n Yindelicien, 
ja omfattade, i sin vidstrftcktare mening, afven sist- 
namda land. I oster och norr skot det sftledes 
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vida utofver det nuvarande Graubiinden*. Ocks& 
ar det ej blott inom granserna af denna schweizer- 
kanton som rhetoromanska spr&ket lefvat och annu 
lefver. Att i en icke altfor afl&gsen tid befolknin- 
gen i Atminstone de vestra delarna af det osterrikiska 
Tyrolea varit romansk, kan roan redan sluta af de 
s& ofta der forekommande roroanska lokalnamnen. 
Detta galler i synnerhet om stranderna af Eissach** 
och Etsch. Man marker att romanskan blifvit nndan- 
tr&ngd, men hftr och der ftnnu soker sig luft. Och 
foljer man den stora strakv&gen fr&n Brixen till Bot- 
zen, men afviker vid Klausen fit sidan in&t Grodner- 
dalen, befinner man sig med ens bland en rhetoro- 
mansk befolkning , den man finner strftcka sig &fven 
in i det angransande distriktet Enneberg. Man ftr 
ftnnu ett godt stycke norr om den italienska sprfik- 
graiisen, som forst vidtager pfi andra sidan om Bot- 
zen: man ftr annu omsluten af det tyska spr&kom- 
r&det, och pfi en gfing hor man sig omgifven af 
la diner. Det ar sfi, som innevfinarne i Groden 
och Enneberg sjelfva med ett gemensamt namn kalla 

* Sfi , ocb icke med dt, skrifva schweitzarne sjelfve kan* 
tonens namn. Pa romaoska heter den Grischun (fr. Grison). 

** Floden Eissach , som upprinner ur en varm kalla pi 
hojden af Brenner, heter der i tyskarnes munn die Heissach. 
Dess hybrida namn "die heisse aequo" antyder symboliskt 
sammansmaltningen af det germanska och romansk a elemen- 
tet, just pa den natorliga grfinsbdjden mellan Tyskland och 
Italien. Andelseo ach (acqua) bar ingAtt I flera tyska flod- 
namn (Goldach, Salzach o. 8. v.). 
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sig\ Tillsammaos bildn de inom osterrikiska Ty- 
rolen en for sig egen romansk nationalitet, och tala 
ett sprfik, som, i begge orterna n&got olika, men 
dock belt narbeslagtadt, icke to italienska , ocb annu 
mindre tyska, utan ganska bestftmdt gifver sig till- 
k&nna sasom en dialekt af samma rhetoromanska 
idiom, som annu lefver i Graubiinden. Samman- 
raknad utgjordes &nnu 18$i denna tyroler-romanska 
befolkning af i 0,400 menniskor, af bvilka 6,950 i 
Enneberg ocb 3,450 i Groden. Grodnerboerna , som 
aro konstn&rer i tradsnideri ocb med sina arbeten i 
den v&gen drifva en vidslrackt, n&gon g&ng trans- 
atlantisk bandel, roja en stor latthet att lftra sig 
frifrmmande sprak. Deras eget (la rusneda de Gar- 
daina** ar dem en nyckel till de ofriga romanska. 
Man bar exempel p& bonder i Groden, som under sina 
bandelsresor l&rt sig tala ganska val b&de italienska, 
spanska, portugisiska ocb, fransyska. Deras arfda 
tungom&I, vid bvilket de ejivist h&lla fast, saknar ej 
uttryck for konkreta forem&l, men ar ordfattigt i fr&- 
gan om abstrakta. For dessa lana de d& benamningar, 
men — underligt nog — saltan ur italienskan, som, 
efter bvad man skulle tycka, narmast l&g dem tillhands, 

* Det sarskilta namnet for innevanarne i Enneberg ar 
Badioten. 

** Rusneda I. ruschneda sprak, af ruschne tala, pa 
badioliska raschone (jfr- fr. raisonner). Inom Grauhiinden 
heter samma ord p£ romonska dialekten ruschanar % . pa la- 
dinska radschunar 1. -er. ItaL , ragionare , lat. ratiocinaru 
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utan vida oftare ur tyskan. S& t. ex. la fernunfi*. 
Ofverhufvud r&der h&r, lilsasom i Graubiinden, en 
stor antipati & rhetoromanernas sida mot italieuarne**. 

P& ladinslsa spr&ket i Tyrolea bar ftnnu aldrig 
en tryckt bok funnits. Utan sfod af nftgot slags 
litteratur, och med daglig p&tryckning af tvenne an- 
gr&nsande, sinsemellan heterogena idiomer, skall det 
sannolikt innan kort do ot i Groden och Enneberg, 
s&som det redan gjort i Taufersdalen , der nu blott 
ftlderstigna personer tala romanska, men bela den 
yngre generationen tyska. Enahanda ar fallet med 
tvenne andra, annu for tjugu &r sedan, fullt roman- 
ska orter: abbotsstiftet Bentelstein ocb den del af 
Pusterdalen , som innefattas under benamningen Hin- 
tergrund. For jemforelse med de ofriga romanska 
mnnarterna torde emellertid nftgra under rattelser 
om Grddnerspr&ket — det jemforelsevis mest ut- 
bildade af de begge tyroler-ladinska dialekteraa — 
bar ej vara utan intresse. 

* Inom det osterrikiska vaidet inkraktar tyskan mer och 
mer pfi sjelfva italienskan. Se hfir ett exempel bland m&nga. 
Pa* den tryckta postkungorelsen i Trient stod, bland annat, 
att lasa: "L'inscritto ha diritto al carieo di venti funti. 
Per ogni f u n t o in yik dovra yoi pagare." Det tyska ordet 
Pfund (det lat. pondus) bar saledes nu atervandt till Italien 
under formen funto (i st. f. libra). 

** Denna g&r bos engadinarne derhan, att, eburu Asnor 
vore forWaffligt anvandbara i deras branta ocb bala bergsti- 
gar, de envisas att uteslutande nyttja hastar, just derfdre 
att italienarne komma ofver till dem med &snor ; bvilket de 
allyarsammo romanaroe finna bogst lojligt. 
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I. 

Alt i likbet med aldre franska filologer (perion, esti- 
enise m. fl.) barleda det franska spr&ket ur det grekiska, 
rojer stor obekantskap med det ro man ska spr&ksystemet i 
alltntinbet ocb sfirskilt med lagarna for dess ljudforandringar. 

II. 

Nekas kan ej, att i franska spraket grekiska ord fore- 
Annas till ej ringa antal; man bor blott skilja mellan dem, 
sooi orsprongligen ing&tt i sprikets dantng, ocb dem, son* 
under dess utveckling inkallats sasom I4n. 

III. 

Endast de sednare aro bamtade omedelbart ur greki- 
skan: de forras va*g till Fraokrike fr&n Greklaod bar stfidse 
gitt ofver Ilalieo. 

IV. 

Da* vi ej aga hela den romerska litteraturen i behall, 
kan ej beller v&r kfinnedom urn latinets alia tillg&ngar vara 
fullstandig. Ett medel att vidga denna kannedom ligger i de 
romanska spr&kens komparativa stadium. Forst i dessa spr&k 
bar ock romarsprakets rika bildsambet fullt tradt i dageo. 
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\* Grodnerdialekten (la ru\neda de Gardaina). 

Grodens befolkning, i allmanhet skritkunnig, 
bar i skrift fixerat sitt sprak ndgot mer efter italien- 
ska orthografien an fallet ar med romanarne i Grau- 
biinden. Utiifver italienska alfabetet begagnar Grod- 
nerspr&ket vokalerna y (bar uttalad som i spanskan), 
a och o, samt konsonanterna k och x. H finnes, 
men hors icke. B utsages sasom v 9 v deremot s&- 
som ett lent b t. ex. fever (las feber) sined (lat. 
faber). C och g 9 eh och gh utialas som i italien- 
skan. Ett egendomligt uttal, narmast liknande ch i 
norditalienska folkdialekterna (t. ex. i den omkring 
Trient och Nonsberg) har det ofta forekommande ljud- 
tecknet tg t. ex. vatgia ko (lat. vaeca) 9 tiang hund (lat. 
cants) j tgiavaU hast (lat. cav alius). For beteckning 
af ljudet sch skall i det foijande typen f anvandas. 

Spf&ket har blott tvenne genera. Den bestam- 
da maskulina artikeln Sr i sing. till sina bojnin- 
gar lika med den italienska il 9 utom att i nom. och 
ace. i Ar ersatt med apostrof och att gen. vanligen 
har d*l i stallet for del Sin plurala form har den 
lika med t i italienskan. Den bestamda feminina ar- 
tikeln la sammanfaller afvensd i sing, med den mot- 
svarande italienska, endast att gen. sammandrages 
frftn della till d'la. Deremot ar dess plarala form 
icke le, som i italienskan, utan aldeles lika med for- 
men for singnlaris. Framfor vokal apostroferas den 

2 
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alltid i begge numeri t. ex. Vantgia anka (lat anas) 
pi. Vantgies; deremot la nidla rigel, pi. la nidles. 

Den obest3mda artikeln ar i masc. wn</% fern. 
una, ocb bojes ined casnstecknen di och a efter 
italieask typ. Forenad med ett substantivum, bar 
den i masc. nom, ocb acc. den forkortade formen PP 9 
(t. ex. N'mutty en gosse), gen. <Tung, dat. n'tin^ 
(bvarvid u knapt bores); fem. nom. ocb acc. na (t 
ex. na mutt a, en flicka) gen. (Fna, dat. cCna. — • 
JBorjas sabstantivum med vokal, blifver formen s&~ 
lunda : 

Mast. fern. 
Nom. ocb acc. n'atnik en T&n. nana en sjil. 
gen. d'namik d'n'ana 
dat. anamik an' ana 

I substantivernas pluralformer foreter Grodoerdialek- 

ten en inom romanska spr&komr&det hogst ovanlig 

m&ngfald. Lampligast torde denna kunna sammau- 

fattas under foljande hufvudbest&mmelser, fr&n hvil* 

ka undantagen straxt efterit skola angifras. 

1. Feminina substantia, som i singularis anf- 
das p4 a , bilda pluralis pi es, t. ex. La cudria plo- 
gen, 2a cudries plogarna; Tn^a apan, Yaffes apor- 
na. N&gra af de till denna klass borande substan- 
tiverna mfi bar anforas, for att p& samma g&ng lem- 
na prof af spr&kets ur tyskan uppblandade ordfor- 

* Eftcr n bore* g Mott som ett nasalljad, Iikaamde 
sltttljadet i de fransyska orden main, faim o. s* 
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rid*: tiura timme, ur, anda aldre qvinna, d\tld 
vedtrttd, ava farm or, raormor, bala kula, bar a bftr 3 
buuda bleck, 6/et/a gladje, bramd gradde, ftrotia 
smuts, bi'osa f&r, bagana ofverrock, ban\ia lftgnj 
koigia man, 6ozza flaska^ brbtgia nagel, britula fick* 
knif, 6/at/rt sad, canzla predikstol, caretta ragn$ 
eodfa svans, co//a lim, cunna vagga, cro^a 1. st/osrt 
sisal pft frukt, cordu streck, coppa kopp, fat, caz+ 
zina kufva, c antra tacke, cauta afgift, cassa kust, 
castagna kastanj, cazzueia murarstot, mega kokerska^ 
tana kapp, cuessa lar^ </a#a str&, </o/a hemgift, ejfuta 
orn, e<//a syn&l 9 ela vinge, eva pkroii, esia vin-* 
bftr, fana stekpanna, faniolla flicka, funtana kallaj 
fritda jefngaller; farina mjol, furketta gaffel, /?au- 
rto blomma, forba farg, ^ai/a bona, /o*/a hogtids- 
dag, /aWrt veck, skrynkla, /ima graf, fuja flicka 5 
fdurtgia galge, f tier a larm , giatia katta, giallina 
hona, giama fot, ben, 9066a puckel, gabbia fogel- 
bur, jfatafcaja, gfotfa droppe, 90/a lusta , jerfta gras 4 
Air/a papper, /afa fnoske, /ana ull, /una mine, 
lathpa lampa, /attra bref, lintierna lyktay lottiaria 
sang} /uoia slade^ lagna ved, /a<jft<a tunga^ liagna 
korf, lomra lemm, /05a sken, maisa bord, matta 
toka, mama kalf, monaida mynt^ mo) a fliiga, nt'6/a 
uioln, nutgia not, onrf/a nagel, pastttra vindspelj 
jn«/a bikt, pizza topp, rorfa hjul, ro/a kikare, ra«V/a 

* bar fragan narmast fir att gifva ett kcgrepp om 
fcpr&kels material * Umaas tills vidare ordstammeo & sidoi 
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krokning, rueta ris, ristla tradsp&n, ravisa rot, raz+ 
za sot, rozza skinkmarr, rtfftierfa spr&k, ron stenros, 
sabia rabatt, sada lordag, sabla sabel, sdida grftosk 
sten, solba salva, silba stafvelse, siella rftg, surica 
rfitta, #u6fa somm ; sdi\la lofskara, sia smeds&g, *cor- 
za bark, stena buske, spiglietta list, kant, idtra af- 
toD, sosta fjader i l&s, *et;a pelare, \uffa mos, f/a/>- 
/9a nationaldragt, \kirlatta ekorre, ftjpa skifva, fon- 
sterglas, \ela stig, foppa soppa, fossa nattkappa, 
\intla tak&s, \litta slade, \calula ask, \abla axel, 
\tlera spanne, \tria hexa, \talla stall, \t'6illa stjerna, 
fhia stuga, kamroare, \tdnta nod, \tangia st&og, 
\ireda vag, tdurta torta, tfnta black, trajra l&da, 
trig, tanaja t&ng, <eZ/*a mal, £u/f0 dufva, toUla tjg, 
larft, Jterra jord, tja\a jagt, tofa fodral, ft*za eld- 
gnista, tuaja bordsduk, tgdriosa korsbar, tieca st&ng- 
piska, tgantia sfing, tgiana bynda, Igidura get, tge- 
sa bus, tjavalla sto, tgiampana klocka, tgiampanalla 
liten klocka , tgiauza strumpa , tgimaisa skjorta , tgia- 
doina r&tta, vita lif, vela val, wrota fider, vierra 
krig, vdndetta hamnd, vatgia ko, versura frukt, 
iwffa band, uraclla ora, ua ^drofva, zuma tradg&rds- 
redskap. 

Undantag aro : a) oma moder, pi. omangs; mutta flicka? 
pi. muttangs} fanna qvinna, pi. fannangs; fta dot* 
ter, pi. fiangs. 

b) Feminina , som fore andelsen a bafva 
e, a, eller o, andra i pi. a tilljei, t. ex. frea smul- 
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tron pi. frejes; ea loge, brea byxa, manea hacka, for- 
maa last, garnaa qvast, fcroa brade m. fl. 

c) Maskulina, som i sing, andas p& accentueradt 
a, bilda sin pluralis p& at, t ex. fuja lefver, fujaif 
tublk hylsa, mertgia kontrakt, pitgia synd, /»ra ang. 

d) Feminina, som andas p& accentueradt a 9 
bilda sin plur. p& ees, t. ex. Uaurita sanning, pi. 
Fauritees; fausita falskhet, autorita myndighet, ra- 
riia sallsynthet. 

2. Alia substantive, som i sing, andas p& p 9 
m, r 9 f, eller a, bilda sin pluralis med tillagg af 
*«, t ex. drop Made, pi. drapes; corp kropp, bolp 
rMf, grep formyndare, erp arfvinge, tgiamp aker, 
grop knut, stlop bossa, crap bergklippa, uem man, 
intiem namn, tram bjelke, fum rok, stram stra, ram 
gren, cujam sull&der, loclam orenlighet, tajar tallrik, 
mur mur, fier jern, poir paron, cuer hjerta, pitgia- 
dour syndare, muradaur murare, zumpradaur timmer- 
man, sartaur skraddare, forestiar framling, laur ar- 
bete, judiar jude, dolaur plats, crauf kors, fcraf 
aln, arm, fctif h*l, /Vmf lia, iif dorr, fiiaf g&rd, jtaf 
tig, jiatf land, /iia trefot, pi. fanaes; molina 
mjolnare, caligha skomakare, boha slagtare, f omnia 
myrstack. 

Undantag: a) la sor syster, pi. la sorangs. 

b) Substantiva , sota i sing, nast fore and el- 
sen r hafva e, bilda pluralis pa i, t. ex. liber bok, pi. 
Ubriy Haver hare, fever smed,. heder tafvelram, pin- 
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ter m&lare, samt dosser smed, tisler snickare, sneit 
der skraddare, m. fl. frfin tyskan l&nade ord. 

5. Substantia, som i sing, slutas p& nasallju- 
den ang, ting, eng, ing, ong 9 eller titty, bilda sin 
pluralis genom till&gg af ett *, som blott svagt bores 
t. ex. 9 L pang brodet, plJ i pangs; bu\ang m. nod, 
catreng m. penning, \adong f. sked, gia\ung m. fasten 
dag, mang f. hand, long m. trad, malang m. djef- 
vul , tgiang in. bund , muling m. qvarn , manuring m, 
bila, \tonting rn. tarm, \kring in. skrin, ving m. vin, 
wfmgf m. granne, ling m. lin, ftuping m. veke, fyia-. 
wtnj m. rokfftng, \umling m. tvilling, magong m. 
magen, formentong m. korn, lusong m. skymf, ma- 
fongf f. kammare, re\ong f. ratt, verzong m. tradg&rd, 
igiaftong m. korg, \turzong m. halmkarfve, bordong 
m. trasa, divoziong f. andakt, uraziong f. bon, fcu- 
foitjf m. knapp, /uny f. ljus, danjf m. skada, /any 
m. ho, sablong m. sand, bocong m. bit, tgiantong 
m. horn, dosdeng m. groll, castrong m. gnmse, «e«i 
/mjf in. hvete, pantang m. gatsmuts, bastong m. aln-. 
m&tt, son\ing m. plommon m. fl. 

4. De fiesta substantiva, som i sing, andas pi 
e, bilda sin pluralis genom tillagg af ett skarpt f. 
De, som redan i sing, andas pa s, och de som i 
sing, andas p& z, utbyta i pi. dessa hokstafver mot f 
och c, hvilket bores s^om tsch 9 t. ex. 9 L pere fa- 
dren, pi. i pere\ 9 7 mus ansigte, die, iddie Gud, pione 
kampo, orde korn, jftrdue prest, Zere tjuf, mane stjelk, 
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fume fdktighet, noine farfar, td\ere vafvare, cule 
kallare, sas sten, nes nasa, os ben, mans mftnad, bos 
kyss, poz fat (pi. poc'), fonz mark, botten, cuz 
smygvinkel, daz tull, noz gagn, skord, pit vinkel, 
puz stank, viz vana, bigez aftr&de. 

5. N&stan alia substantiva, som i sing, andas 
p& f, bilda sin pluralis genom tillsats af g, och de 
som i sing, andas pa A, utbyta i pi. A mot tg 9 t. ex. 
mtifat Asna, pi. mu\atg$ /tfranta, pi. fitg; bak bock, 
pi. M<J> tiont vind, bagott vadur, jftaf katt, stjaf sag- 
Itnif, *Arttt skrift, tgiant varme, matt narr, faratf 
irring, defo't skald, pafat potates, agut spik, 
badd, baraut blodkorf, /eisf ^Spp, jott dricksglas, 
krist krucifix, doit finger, fazzolatt nasduk, put barr- 
trad, minut dgonblick, crott groda, frutt frukt, spa- 
vunt forskrackelse, fant drang, gosse, lat mjolk, lott 
lod, rebok spetsfundigt svar, /7oA snoflock , sak sack, 
toA bit, sty eke, drok vattentrag, ho, bank bank. 

Undantag aro: mutt gosse, pi. muttongs; amik 
van, pi. amif; luek ort, pi. /u«fj 6o*A skog, pi. fcof. 

6. Nastan alia substantiva, som i sing, andas 
p& el eller t7, bilda pluralis genom utbyte af / mot 
tj de p& al hafva pluralis pa at; de p& 61 hafva 
pluralis pa oi eller tot, t. ex. dodel fingerborg, pi. 
dodei; badil skofvel, tgiaval hast, mantol mantel, 
acel stal, spodel hospital, fcuAe/kruka, pokal, stivel 
stdfvel, aghel vattenranna, mel smttrta , spinel rygg ? 
tgiazel sko, cofel skurk, tgiampanil torn, /Ef trid* 
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pal tupp, bal dans 9 cu/bakdel, mul lastdjur, ucol 
fogel, txuioj kalf, /iimof kakelugn, curloi kuif, /lol 
yagnstistel, tgiapol hatt, ctdZ himmel, vafd/ Eat, 
fvasoZ da morf likb&r, imso/ d'etre* bikupa), cadrol 
tegel, purcol svin, tgiaval h&r, mariol hamroare, 
eervol hjerna, patio/ pensel. Likas& coi hals, pi. cot. 
' De substantia &ter, som i sing, hafva en kon- 
sonant framfor slufbokstafven /, bilda sin pluralis 
genom tillagg aft, t. ex. zdtl trad span, stiitl vinm&tt, 
tortl skruf, kiodl kagla, badl vada, kokl sp$ke, 
snodl kna, spiddl spegel, kitl kjol, uedl oga. Lika- 
sa bilda angiul engcl och pericul fara sin pluralis 
blott genom tillagg af t. 

7. De fiesta substantia, soon i sing* ttndas pi 
f, (hvilket, som forut ar sagdt, hores sasom det tyska 
sch) aro i pluralis ofor&ndrade t. ex. pe\ fisk, anne\ 
and, Ao/ef kalk, jto/ef tumme. 

Anomal pluralbildning forekommer hos foljande 
ord: bo oxe, pi. fate*; /t son, pi. fiongs$ coir vax- 
Ijus, pi. edtref; candeliar ljusstake, pi. candeliar ef$ 
berba farbror,, pi. berbefo corn horn, pi. corgn; an 
Ar, pi. agni; coller sangtacke, pi. cotter e\$ non fad- 
der, pi. nongn; di dag 9 pi. dis; fra broder, pi. /re* 
de\- y moil Sple, pi. moiles; poll hud, pi. poves; co- 
cull speck, pi. cocuiy tlo nyckel, pi. tloves, tgio huf- 
vud, pi. tgioves; po fot 9 pi. jn'efj tie/* agg, pi. tie* 
re* j ni/* back, pi. ruves; ref rofva, pi. reve*; not/ 
fiUQ, pi. none*; nierf uerv, pi. nierves; lauf varg, 



pi. Iduves-y cof bio msterq vast, pi. (ftfes; mont berg, 
pi. mantes. Sftsom bevis p& bur mycket allmannare 
masculinum ar i sprftket an femininum, tn& namnas, 
att bland alia de nyss upprftknade anomala orden 
blott fyra (poll, fid, not/* ocb monfj aro feminina. 
Nar bemarkelsen ej hindrar det, Dyttjar Grodnarn 
gerna alia ord som maskulina, blott de ej andas pft 
a eller tony. 

Adjektivum. Som dettas bojningar till en del 
bero pft den plats det intager i en sats, bor forst 
erinras, att Grodnarn vanligtvis satter adjektivum ef- 
ter substantivum , t. ex. La vodla m&lcontenta, den 
missnSjda gumman, la lagna mo/a, den vfita veden, 
■I ciol [nibld den mulna himmelen, o. a. v. Blott 
foljande adjektiver sta fore sina substantiver : bong 
god, fern, bona j rie elak, f. ria$ Ao/skon, f. bolla; 
hurt fill, f. burta; grand stor, f. granda; pitl liten, 
f. pitla; vodl gammal, f. vodla} puere fattig, f.pue- 
rnj bra duktig, bra, f. bravia; skldt d&lig, f. sklota. 
Sftlunda sager man: Na bona marenda ett godt mid- 
dagsm&l, na botla flour a en vacker blomma, n 9 skldt 
mutt en stygg pojke, o. s. v. Begynner substan- 
tivum med en vokal, s& f&r det foregAende adjekti- 
vam apostrof , t. ex. Na boW oilla ett vackert frun- 
timmer, (eg. en vacker bon), n 9 puer 9 uem en fattig 
man, na bon 9 anda en god fru. 

Om na adjektivum st&r fore sitt substanti vum , 
sft uttryckes dess feminina bdjning, b&de i sing, ocb 
plur., genom andelsen a} st&r det Ater efter sitt 
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substfmtivum, *& bildas dess pluralis efter gamma 
lagar, som galla far substantiverna. Det beror sft- 
ledes d& p& adjektivets andelse i sing, bur dess plu- 
ralis shall bildas. Saledes: t.eontenta ndjd, pi, con- 
tentes; truep mycken, pi. truepes; scut mork, pi. sou- 
res; plung full, pi. plangs; puere arm, pi. jMieref; 
rot sonderbruteu, pi. rotg) doibl svager, pi. doibli; 
bol skon, pi. boiy murtal dodlig, pi. murtdi o. s. v. 
]£xempel: la bona coina den goda qvallsvarden, pi. 
fa bona coines; la vodla fanna den gamla pviu* 
nan, pi, la uorf/a fdnnangs, 9 l pra sut den torra 
angen, pi. i prai sutg; 7 mdt7 madur det mogna 
applet, pi. t moiles madures; la vatgia grassa den 
feta kon, pi. la vatgies grasses} la biosa megra det 
magra ft ret, pi. la bioses megres, o. s. v. 

S&som prof p& spr&kets adjej&tiver m& foljande 
bar anforas, med bifogad feminalbojning: Blank , 
blantgia, hvit; fosk, fo\a, svartj fcrtim, bruma, bla; 
iwd, v'drda, gron; <jf/«e/, ghiela, gul; dieting, cu- 
ec'na, r5dj row, rossa, bruu; jro, #rtsa, gra; 6 cur, 
;oura, m5rk; tfer, tfera, klar; linous, linousa, ljus; 
grand, granda , stor; /w*/, ftt/a, liten; cwri, ctcrfo, 
tort, larA^ largia> bred; ftrenf, ffrenfa, tr&ng; *ott, 
*ofta, djup; \tudid, ftudiedp, lard; ignorant, igna- 
ranta, okunnig; contant, contiinta, nojd; liogher, 
liogra, glad; tyt'Sr, tgiara, kar, dyrbar; sauri, sau* 
rida, nedl&ten; murtal, mur bulla ^ dodlig; jfutft, £m« 
5(a, rattvis; ingiust, ingiusta, orattvis; sonzidr, son* 
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S lor a, uppriktig; fans, fausa, falsk; fred, freda, 
lat; *an 9 sana, frisk) amala, amaleda, sjak; stark, 
starja, stark; melsan, melsana, sjuk; rifc, rt'Aa, rikj 
fortuna, fortuned* , lycklig; jaun, jauna, ung; vod/, 
vodla, gammal; marida, marideda, gift 5 damaridd 
(mask, och fern, lika) ogift; mor(, mprta, dod; dotfc', 
dauca, sot; efe, efia, sur; ir««i, brausa, bitter; 
Mia , saleda, salt; insaus, insausa, osaltad; madur, 
madura, mogen; melmadur, melmadura, omogen; 
t^a/t/ ? valiva, lik; Ibsier, lower a, la It; posok, po- 
sotgia, tung ; dur 9 dura, b&rd; motiajoi, mona jo/a, 
mjak; pleng, pleina, fall; uef, tiela, torn; preft, 
prtfta, (afven *no//, snella), skyndsam; intier, in- 
tier a. Lei; rott, fofta 9 bruten ; zara 9 zared, sondrig; 
*uf 9 *tita, torr; mo/, mo2a 9 v&t; mie/*, nueva, ny; 
*er« 9 sereda, tillyckt; daviert, davieria, oppen; 
siM, possibla, roojlig; erfamd^ erfameda, hungrig; 
matt, matta, tokig; aeort 9 acorta, blygsam; atif x 
mifa, bog; 6a* 9 ba$sa % l&g; forowi, turonda, rund; 
keder, kedra, fyrkantig; £f*o&, gross*, tjock; soft'//, 
sotilla, tunn; *tort 9 storta, krokig; iridret, indreta, 
rak; grass, grassa, fet; mcgher, megra, mager; $eA 9 
setgia, torr; /)ttift 9 puetgia, knapp 9 foga; Hinder, 
tandra, vek; tgiaut, tjauda, varm; frSid 9 frdida, 
kail; fiofce, tiobia, ljum; ghert, gherda, stark; fu- 
me, tumia, fuktig; nett, netta, snygg 9 ren; pas, 
paua, oren; /res A, /refa 9 frisk; super bit, super bia, 
stoit; urn/, tim/a, odmjtik; <Ietroi 9 devota, andaktig; 



38 

aricoul, aricoula, grfislig. (Sftsom ad ¥ erbium nytt- 
jadt ? betyder detta ord gaoska, mycket, t. ex. 
aricoul hurt mycket ful, arieoul fred ganska lat). 

Adjektivernas komp a ration gker endast genom 
att framfor positivus satta plu, for att bilda kom* 
parativus, och 7 plu y for att bilda superlativus. I 
sednare fallet deklineras artikeln som vanligt, t. ex. 
Ghert stark , plu ghert starkare, 7 plu ghert starkast, 
Grave r&, plu grove, 7 plu grove , 

BSlla dea sk5na, plu bolla, la plu bolla. 

Anomal komparation forekouimer vid: Grand 
gtory ma\er, ma\era storre, 7 ma\er, la mafera 
storst; PHI liten, mdnder, mandra mind re, 7 man- 
der, la mandra minst; Bong god, miour, mionra 
b&ttre, 7 miour, la mioura bast; Truep mycken, 
phi mer, 7 plu meat; Puek knapp, maneul mindre, 
7 maneul minst; Bie ond, pidc sarare, 7 pide samst* - 

Rakneorden. Gardinalia: 
Ung, doty fern- does, trdi, kater, cink, sies, 
sott, oit, nuef, did\y unduly dodd\, tredd\, kator- 
dd\, kindd\, sdidd\, do\dsdtt, do\dotty do\nuef, vint 9 
vintung, vintedoiy o. s. v. trdnta, karantay c f inkanta 9 
sossanta, sottanta 9 oitanta, novanta, cant, tnille. 

Ordinalia: 

'L prim, la prima , H second, la seeonda, 'Item, 
la temay 7 quart, la quarta , 7 quint 9 la quint* , 
7 sesiy la sesta. Langre gftr Grodnarn saltan i ordin 
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nalia, utan nyttjar sedan omskrifning: Jo song net 
sott, jag ar den sjnnde, 9 1 je sui unda\ ban ftr den 
elfte. — Vid multiplication nyttjar han ordet jede 
(i engadins&an gada) pi. jedes. — Likasft: ung jede 
en gftng, doi jedes, kater jedes, vint jedes, karanta 
jedes, cant jedes o. s. v. 

Pronomina Personalia: 
Forsta person. 





Sing. 






Dom. Jo jag, 


Nous vi, 




gen. Mie 


iVoff 




dat. A mo 


^ n otf s 




acc. Mb 


Nous 




An d ra 


per 8 on. 




n. 7ti du 


Vo & 






F$t 




d. ^ To 


A vo 




a. To 


Fo 1. vb 




Tredje 


person. 


n. 


ban , La 1. oiffa bo 


n, 6i tittles de, 


8- 




D oi D'bUlcs 


d. 


^ a billa 


A b i A billes 


a. 


9 L la 


0i dales 


Reciprocam: So aig. 






Possesaiva: 






Fem. 




Mie min 7 mie 


mia la mia 




Tie din 9 l tie 


tia la Ha 




Sie sin 7 *ie 


sia la sia 




ZV0#f v*r 7 noft 


nosta la nofta 




Vost eder 7 voff 


vosta la vo\ta 




Sie deras 7 *ie 


sia la sia 
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jfremoostrativa: 

ttattul. Feni. 
Ifllff denne, Rail den der* Jfiiffa Rdlld 

Be Ra\t de Rail de ITafto de Rdlld 

A Ra\t a Rail a Raft a a Ralla 

SA\t Roll Ra\ld Ralla 

A d m. I begge dessa demonstrfttiver forsrinner vokalen vart- 
ligen bide i uttal och akrift, t. ex. Iff* maladdtl 
RU carognal R\ta tnarocca! ITfte diaolal R'lafausat 

Relativa och Interrogatlva m. fl. 

Rl hvem, tgio bvad, R'll ung b? ilk en, hvad for en* 
fern. R'll una, pi. masc. Rdi ugn* bvilka, fern; R'll unes. 

Ung man, nagon, ognung btar och en, all, fem. 
ognuna; degung iogen, fem. degiina, pi nr. deguni, fem. de- 
gune. 



Verba auxiliaria. i. Poftei 6 vara* 
Prasens: 

tndicat. Conjunct, 
(I'd song Rib sibe 

Tu jes Rd tu sibes 

'L 1. billa jt Kbl sibe, VbiUa sibe 1 

Nous song fid nbus songse 

sets Rd vo sibes 

6i, titles je IToi sibe, Vbilles site 

Imperf. 

*to foe Kjb foss 

Tu foes Rd tu fosse* 

*Lfoa, oillufoa It bl foss, k'oilld fosS 

Nous fang Rd nous fuessang, fossang 

Vo foes Rd vo fossais 

Oifoa, diUesfoa Rbi foss, k'billes foss 
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Perfect 



Jo song ftat 



Kjo sibe \tat 



Plusquamperf. 



J'6 foe \tat 



Kjo foss \tat 



Futuruui (i begge modi). 
Jo sare 
Tu sares 

'L sara, billa sard, 

Nous sarong 
Vo sareis 

Oi sara, billes sara 
imperaL Mnfinit. 



fosse 'I 

Praesens. 



sibes 
fosses 
sibe >l 




praet. vb\ter ftdt 
fat. sara 



Jo e 
Tu es 
*L a 



lndicat. 



Conjunct, 
Kjo ebbe 



Ra tu ebbei 
KM ebbe 



Nous ong 



Ra nous ongse* 
Ra vo eise 
Kbi ebbe 



Vo eis 
Oi a 



Imperf. 



J'6 eve 
Tu oves 
'L ova 



Ra tu esses 
KM es 



Kjb es 




Ra nous assang 
R& vo assais 
KM es 
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Perfect. 

Indicat. Conjunct. 
Jo e abu IT/o ebbe abu 

o. s. v. #. s, V. 

Plusquamperf. 

Jo ove abu K*jb es abu 

o. t. v. o. #. v. 

Futurum (i begge mod!). 
Jo avre 
Tu avres 
'L avra 

Nous avrong 
Vo avreis 
6i avra* 

Imperat. Infinit. 
Ebbes pr. Aval 

Vtbbe praet. Avai abu 

Verbernas bojningar. 
Man kan i Grodnerspr&ket urskilja miost trenne 
olika konjugationer. Till den forsta, som ar pft 
en g&ng den allniSnnaste och den mest regelmassiga , 
hanfora vi alia de verber, som ftndas i pras. infin. 
p& e och i praes. partic. pA a t ex. ante (lat amare), 
ama (lat amatus). Till denna typ hor imperf. ind. 
p& ova j fut. p& ru y pras. part. p& any: s&ledes amo- 
t?a (amah am), amera (aviabo), amang (among). Ano- 
mala verber i denna Conjugation aro endast fe gora, 
<te gifva, *4e stA, draga. 

* Som GrSdnerfolket i jrilmfinhet talar mycket fort, uppslakas 
ningen boksUf, och man bdr t. ex. i dctU fotarum ofUit ari, arit, 
mra i st. f. avre, avrSs, avr&. 



Rhetoronianska sprakets dialekter. 
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THE8ER 



•f 

RESPONDENTEN. 



I. 

Om det a ena aidan ar ett fel att i svensk skrift 0110- 
digtvis inblanda frammande ord, for bvilka vflrt eget sprak 
ager full t motsvara&de uttryek, si* ar det ft andra sidan eu 
darskap att nuinera ur vart modersmal vilja utmonstra alia 
ord, 8om ej aro af inhemskt ursprung. 

II. 

Flera s&dana finnas, som redan blifvit med vSrt spr&k 
sa inforlifvade, alt de ej mera der kunna umbaras och i 
brarje svensk ordbok bora fa ett rum. 

III. 

Vara embets- ocb laroverk, afvensom de vid dem tjenst- 
gorande, hafva till storsta delen osvenska benamningar. Ed 
andiiag bamti Tore onsklig, men blefve, fulUtandigt genom- 
ford, en forvirring. 



33 

Till andra konjugationen rakna vi de verber, 
som andas i praes. infin. pft er och i prat, par tic. 
pft u 9 t. ex. vender (lat. vender e)^ rendu (lat ven- 
ditors). I ofrigt sammanfaller dess typ nara med den 
forsta konjugationens. Hos nftgra af de bithorande 
verberna markes en anomal bojning af prat, partic, 
dels p& s y dels pft f, afvensom ett af dem bojer 
nftgra tempora efter tredje konjugationen. 

Till tredje konjugationen bora de verber , som 
b&de i praes. infin. oeh i praet. partic. ftndas p& t, 
t. ex. dormi (lat. dor mire). Till denna typ hor im- 
perf. ind. p& ive, fut. pft rd, praes. part. p& tang: 
s&ledes dormive, dormira, dormiang. Frftn denna 
konjugationens hufvudform finnes dock ett storre an- 
tal i mer eller mindre m&n afvikande verber. 

Under dessa trenne konjugationer l&ta nu alia 
verber banfora sig, med undantag af nftgra f& i praes. 
infin. enstafviga p& o eller u, som bilda en s&rskilt 
anomal klass utan gemensam typ.* 



* Jemfor man dessa koujagationstyper med de dfriga 
romanska spr&kens, s& finner man dem i italienskan motsva- 
ras af infinitiv-formerna pi are, ere, ire. (eller apokoperade : 
ar 9 er, ir), i portugisiskan, spanskan och Graabiinder-ro- 
manskan pi ar, er 9 er, i provenzalskan pi ar, re, ir 1. ire, 
och i dakoromanskan pi are, ere 9 ire, bvarvid dock an- 
mirkes, att dessa fulla indelser sillan hir fdrekomma annat 
an i poesi, emedan Walacben el jest foredragcr de apoko- 
perade formerna pi h y e och i (centa, face, auzii st. f. cen- 
tare, facere, auzire). Fransyskan i sin nirvarande gestalt 
ir af alia de romanska spriken det, som, i friga om ver- 
berna, mestafvikit frin den gemensamma urtypen. Den ar 
dock ifven der, eh urn skymd, icke oigeokinlig. 

3 
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Forsta 



Indicat. 
ame 
ames 
ama 

among 

ameis 

ama 



Konjugationen. 
Praesens. 

Conjunct* 
ame 
ame* 
ame 

amongse 

ameise 
ame 



amove 

amoves 
amova 



Imperf. 



ames 

amesses 

ames 



among 
amoves 
amova 



amessang 
amesseis 
ames 1. amesd 



e 

es 

a 

ong\ 

eis 

a 



Perfect 



?amU 



ebbe \ 
ebbes J 
ebbe f 

ongsei 
eise \ 
ebbe J 



ama 



Plusquamperf. 



ove 
oves 

QW 

tong 
oves 
ova 



ama 



es 

esses 
es 

assang 
assais 

es 



'amii 
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Fnturum (i begge modi) 

amerd 

amerds 

amerd 

amervng 

amereis 

amera 

Mnfinit. Particip. 
praes. ami pros, among 

pr&U avai amd prat. amii m 

Frit* denpa typ afvika, s&som nainadt, 4r Col* 
jande verba: 

1) Fe gora. 



J****, impcrf. Fttfuram. 

/efe fa\ove fard 

fefes fafoves fards 

fef fafova fard 

fafong faring farting 

fafeis fa^ais fareis 

fef fafova fard 



Particip. 

pras, fu^ang prat /uf. 

2) De gifva. 5) Ste stk> 

Dessas &ndelser aro lika som det foregfiende ver- 
bets, utom i tredje person singul. och plur. af praes. 
iridicat der de bafva da och sta. 



* On prset. psrticipimn stir adjtktjft hSofiirdt till ett feminist 
substantiywn , fir det, i fall det ftJrut fir flerstafAigt, findelsen edm, 
t. ex. en filskad qvinna na fanna ameda (icke ama). A%det Iter fdr* 
at enstaffigt, si tilla'gges blott find el ten a, t. ex. en gifven salt n* 
eo*a data ijcke dat). Att pluralbildningen i begge gAiera slser efter 
lanna typ som adjtk titer nag, it en regel, som glller fffr prset. parti* 
cip. af alja Jkonjongatianer. % 
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Prees. 
tire 
tires 
tira 


4) Tre draga. 

Mmperf. 

trafove 

tra$oves 

tra^ova 


Futurum. 
trara 
traras 
trara 


trafong 

trafeis 

tira 


trafang 
tr amoves 
trafova 


trarong 

trareis 

trara 


Particip. 

pros, trafang 1. trang praet. 


trat 



Af den passiva formen ar hftr blott praet. par- 
ticip. anfordt. Det ar med dettas tillagg till hjelp- 
verbet vo\ter, som de ttfriga formerna bildas: s&- 
ledes indie, prses. song am a, imperf. foe ama, perf. 
song \tat ama, plusquamperf. foe \tat ama, futur. sara 
amd o. s. v. Infinit. praes. vd\ter amd, praet. vo\ter 
flat amd. P& enahanda satt bildas passivum i de an- 
dra konjugationerna. 

Exempel p& reguliera verber af forsta konjuga- 
tionen: guste frukostera, mardnde ata middag, coni 
ata qvallsvard, pause hvila, sommie dromma, voelld 
vaka, lave tvatta, love uppst&, toffe lukta, tgiante 
sjunga, jptufe'spotta, kridle rossla, itiesvettas, toke 
rora, impare lara (af andra), insogne lara (andra), 
copie afskrifva, scomdnce begynna, fine sluta, ruschne 
tala, domande fr&ga^ confesse bekanna, piste bikta, 
accuse anklaga, noghe neka 9 proe forsoka, proe bedja, 
yidike domme, condanne fordomnia, per done forlAta, 
laudi beromuia, disproze forakta, salude helsa, con- 
sole trosta, stime vardera, ponse tanka, spare bop- 



37 



pas, binie onska, dubite tvifla, smiU smickra, bosse 
kyssa, rube stjala, skive undvika, mone fora, tumi 
hopvika, passe g& forbi, mande skicka, afpotte vftn- 
ta, giatte finna, laore arbeta, zarre slita sonder, 
eompre kdpa, mertgiade hand la, mosure mata, posi 
vaga, improste l&na, davagne vinna, fortjena, tem- 
pore stortregna, taune &ska, tarluje blixtra, croe 
skapa, curnande befalla, balle dansa, stortge storta 
omkull, sale salta, form' svarfva, ziple talja, ztim- 
pre timra, lonAe snickra, ar/>e harfva, sane 8&, *a- 
f<e skorda, sde meja ho, rare gardsla, foe binda, 
*o/Ie bl&sa, f&fe hvissla, bru\e branna, da\tude slacka, 
grave grafva, sgole flyga, la\e upphora, sare lasa 
igen, litighe processa, m. flL 



Andra Konjugationen. 




vende vende 
vendes vendes 
vend vende 



vendong 

vendeis 

vend 



vendongse 

vendeis 

vende 



Imperf. 



vendove 

vendoves 

vendova 



vendes 

vendesses 

vendes 



vendang 
vendoves 
vendova 



vendassang 

vendassais 

vendes 
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Perfect 

Indicat. Conjunet. 
e vendu ebbe vendu 

vt. m. »». 

Plusquamperf. 
ove venrfti es vendu 

Futnriim (i begge modi). 

vend aw 
vend eras 
vender ii 

vender ong 
vendereh 
vender a 

Infinit. Pmrtieip. 

pnfes. vender praet. vendang 

pres. avin vendu preet. vendu* 

Pft enahanda s&tt bojas: rofpuender svara, m- 
t&nder fbrstik, cono\er kanna, friar dev forlora, tut/er 
lefva, /ufer lysa, 6atfcr sl&, m. fl. Andra aro ano- 
mala i prset particip. som dels Sndas p* t 9 t ex. 
romper bryta, praet. part rot (ieke rompu), lio\er 
lasa, Hot} muever rora, muet} dels p& s y t ex. eor- 
rer ldpa, eor*j morder bita, mors. Romper bojer 
dessutom sitt imperf. och futurum indicat efter tre- 
dje konjugationen, s&ledes rompive, rompira (ieke 
rompove, rompera). 

* I denna feonjngation bar praet. partic. den feminina 3n del sen 
uda, 8 2 led eg vendu, venduda, perdu, perduda (na cos a perduda 
vong dongrar giateda, en fSrlorad safe blif?er saltan funnen). De 
anomala prset. part, pi t bilda sitt femininum genem tillsatg af a, 
saledes Hot, tifoa. 
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Tredje Konjugationen. 



Prsesens: 



lndicat. 
dortne 
dormes 
dorm 

dormiong 

dormieis 

dorm 



Imperf. 



dormive 
dormives 
dormiva 

dormiang 

dormives 

dormiva 



Perfect. 



e dormi 
m. m. 



Conjunct, 
dorme 
dormes 
dorme 

dormiong se 

dormibise 

dorme 



dormis 
dor misses 
dormis 

dormissang 

dormissais 

dormis 



ebbe dormi 
m. m. 



Plusquamperf. 
ove dormi es dormi 



Futurum (i begge modi); 

dormira 

dormiras 

dormira 

dormirong 

dormireis 

dormira 
Infinv Particip. 
praes. dormi prei. dormiang 

pract. av'di dormi praet. dormi* 



• I denna koujagation bar praet part den feminina findelien ida, 
•Hedes audi* audida. De anoniala praet partic pa u bilda sitt femi- 
ntnnm pS uda, dc pfi t blott genom tillsats af ctt a. 
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P& samma salt bojas audi hora, menti ljuga, 
etift sy, tossi hosta, ui. fl. 

Anomala aro: I. alia de verber, som nast fore i 
hafva en vokal, t. ex. udaise, praet part. udu. Po- 
ddi kunna, praes. ind. posse, imperf. podove. Vlai 
vilja, praes. ind. vues 9 vuel\ imperf. ulove; praet 
part. ulu. Masai (det tyska mussen)\ praes. muesse, 
imperf. mossove, praet part muessiL Savai yeta, 
praes. sit, sas 9 sa, savong, saveis, sa; imperf. savove; 
praet part saptu Crai tro, praes. cro» 9 crais 9 crai 9 
kerdong 9 kerdeis, crai} imperf. kerdove; praet part 
kerdii. Vdloi galla, praes. vale, vales, val 9 tf along , 
valeisy vol} imperf. valove; praet part valii. Pluai 
regna, imperf. pluvove 9 praet part, pluet. JNoviii 
snoga, imperf. novove; praet. part, novet. Tomai 
frukta, praes. tome, imperf. tamove, praet part ta- 
mii, m. fl. 

II. alia enstafviga ord pi t, t ex. 
ill* saga, indicat praes. dtjt, di\es 9 di\ 9 di\ong 9 di\ois 9 rftf. 

imperf. di\ove- ves-va, di\ang 9 dtfoves, di\ova. 

futur. dira 9 diras 9 dira 9 dirong 9 direis, dira. 

partic. praes. di\ang 9 praet dit 
Art sdka , indie, praes. kieri 9 kieres 9 kier 9 kierong L 
kriong, kries 9 kier. 

imperf. krive-ves-va, krivang 9 kriais, kriva. 

futur. krira 9 -ras 9 -ra 9 krirong 9 -reis 9 -ra. 

part, praes. kriang 9 praet. kri. 
skri skrifva , ri skratta, ft g& (jtW, \ira 9 fong 9 \it) m. fl. 
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III. n&gra andra i en och annan form 
afvikande verber: cajri forst&, prses. capeffe; saint, i 
analog! dermed , servi tjena och pati lida. Ugni kom- 
ma, praes. viigni, vagnes, vang, ugnong, ungneis, 
vang; imperf. ugnive; praet. part. ugnu. Form klada, 
praes. forne\e. Gia\mi ligga, pros, gia\e 9 imperf. 
giafove, prset. part. gia\ii. Mori do, praet. part, mort 
Aft om a la verber, soon ej till n&gon af de fore- 
g&ende konjugationerna l&ta sig hanfora: 
To taga, indie, praes. tole, toles, tol, tulong, tuleis, toL 

imperf. tulove-ves, -t;a, tulang, tulais, tulova. 

fut. turd, -rtte, -ra, turong, tureis, tur'cL 

part, praes. tulang, praet. toli. 
Stlu tillsluta, praes. stlu\e, imperf. stlu\ove, prat part 

stlut, m. fl. 

Partiklarne. 

Bland dessa m& bar anforas: 

I. Adverbierna: ft ja, no nej, nia alls icke, 
danzj segur visserligen, insi, diet s&, for si kanske* 
Ancoi i dag, enjarn i g4r, dantjarn i forg&r, do- 
mang i morgon, dodotnang i ofvermorgon, tard sent 
(tidigt uttryckes med a b on aura), ddseng mi, dra- 
daseng just nu, durar 1. d ongrar sallan, soveng oft a, 
mat aldrig, ogn'aura alltid, datrai stundom, dakang 
1. dang da via fordoin, prast 1. \n'6ll bastigt, j* 
redan. Tlo bar, ilo der, da tlo harifr&n, da ilo 
derifr&n, dlonk allestades, nio ingenstades, mzaol 
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o&gftostades. Ola? hvarest, eang? n*r, pertge? hvar- 
fiife, con tye? bvarmed, hvarmedelst ^= coh tge ma- 
ntem, eon fye mitle?) o. s. v. Far ofrigt nyttjas de 
fiesta adjektiver afven adverbialiter, men deras plats 
ar dk efter verbum, t. ex. skri boll skrifva vackert, 
maje bang ata val, laore ert arbeta strangt. I Ilk- 
bet med italienskan begagnar ock Grodnerdialekten 
adjektivets omskrifning med partikela da tor fttt ut- 
trycka nfigot adverbial!;. 

2. Prsepositionerna: per genom, pro vid, 
do efter', bakom, contra emot, soura ofrer, zenza 
utan. Dessa s&ttas med accnsativus. Deremot sattas 
med ablativus: dedite inuti, dedora ulanfor, $ott un- 
der , samt rfa af, con med, sn* p&, te nti, hvilka, 
p& enahanda satt som i italienskan, sammansmalta 
med den bestamda artikeln. 

3. Konjunktionerna: y ocb, anche ocks&, 
bang -bang 1. bang-y s& val som, mu men, se om, 
po derpa, dedo andtligen, mai ka eljest, part dels, 
mo — mo b&de, m. fl. 

4. Interjektionerna: occa a ck, AeArt fy, 
tge mai hvad nu! m. fl. De fiesta affekter ultryckas 
genom pronomen tge (=^tgid) framfor nomina t. ex. 
tge spavent bu d&! 

D& delta &r det forsla forsok , som blifvit gjordt 
att grammatikaliskt bestamma och i tryck qvarb&Ua 



* I stfillet for 5ii hor man standom sung eller sa. 
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den ha folkdialekts svftfvafide former, mftste tfiirf. pa* 
rftkna lasarens dfverseende for ett eller annat miss- 
tag ? 60tn latteligen kunnat aga rum sa val i ljudens 
Uppfatttting som betecbning. Han bar likval i begge 
dessa afseenden sokt stalla sig till noggrann efter- ' 
rftttelse de upplysningar och rftd ban erb&Hit deb 
under sin vistelse p& stallet, dels sedermera genom 
skriftllga meddelandcn af en infiodd Grodnerbo. * 
Det p&' stallet gallande stafvelsesattet bar ban af 
latt begripliga skal ansett sig bora tills vidare bi- 
beb&Ila, ebnru &tskilligt mot dess konseqvens kan 
vara att tmmSrka. Nagra spr&kprof, dem ban varit 
i tillfalle att samla, sfcola pi ett annat stalle naed- 
delas. De aro upptecknade ur folkets mun och ut? 
goras af n&gra lokalsagor ocb en enda folkvisa* 

II* B a d io t i s k a n (Enneberger-dialekten). 

Denna andra tyroler-ladinska munart ar i sina 
formbojningar, der dessa med nagon vissbet l&ta sig 
bestamma, s& foga afvikande frin Grodnerdialekten, 
att en] sarskilt redogorelse for dem bar vore ofver- 
flodig. Deremot iir dess ordforr&d i nagon man 
skiljaktigt. Foljande uppstallning af spridda ord 
kan tjei*a till prof && val pa de begge Tyrolerdia- 

* For den grad af utforlighet, hvarmed forf. fed* 
kunnat bebandla denna bittills okanda gren af rhetoroman- 
skan, stir ban i sarskilt forbindelse bos en nitisk ocb val- 
villig litterator i Wicn, Herr Karl Oberteitner. 
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lekternas forh&llande sins emellan som p& deras ge- 
mensamma stallning till Graubundens begge hufvud- 
dialekter. Hvad dessa sednare betraffar, hafva bar med 
flit orden blifvit valda s&, att de bar forekommande 
ladinska aro gemensamma i begge underdialekterna 
(med den ringa olikbeten af verbal-andelsen ar i un- 
terengadinskan ocb er i oberengadinskan) 9 samt att 
afyens& de bar forekommande romonska aro gemen- 
samma for b&de oberlandska ocb oberbalbsteinska 
dialekterna: 

Tyrolen Graubiinden 

Badiotiska. GrGdnersprSket. Ladinska. ftomonska. 

afton. sere. soira. saira. sera. 

barn, creatura. pitel. infant, infannt. uffont, affbnu 



blixt. treunde. leita. 


chalaverna. 


cameg. 


bid. brum. 


blov. 


blau. 


bock. becc. bak. 


buocb 1. bock. 


bucc. 


broder. fre. fra. 


frar 1. frer. 


frar. 


brost dant. piet. 


pett. 


brost. 


piete. 






bdck. ru. raf. 


ovel 1. agnail. 


uaL 


dag. de. di. 


di. 




der. ilo. 


la 1. lo. 


lou. 


dimma. cbiera, rnivel 


tscbiera. 


tscbagera* 


tgiera. (in terra. 




dd inloata. 


in allura. 


lura. 


dorr. usch. uf. 


iiseb. 


iscb. 


fader. pere. 


bap. 


bab. 
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Tyrolen 




Graubiinden 


Badiotiska. GrGdnenpriket. 


Ladintka. 


Romonska. 


finger. 


deitg. 


doit 


daint. 


dett. 


farfar. 


neiie. 


•• • 
nome. 


bapsegner. 


tatt. 


f armor. 


a. 


ava. 


ava. 


tatta. 


fiell 


crepp. 


creppes. 


crippeL 


grippa. 


flicka. 


mutta. 


mutta. 


malta. 




fogel. 


vitschell. 


ucoL 


utsch& 


ntschi. 


fot 


pisch. 


p6. 


p& 


pei. 


fdr. 


bischl. 


bidsa. 


bischia. 


nuorsa. 


folunge. 


pulerign. 


puleder. 


pulein. 



gerna. 



giang* 



gugient 1. bugiend. 



get chore, tgiore. tgiaura. chavra,chevra. caura. 



gras. 



gut. 
gd. 

i 9*r- 
hafre. 
hagel. 



vierla. 
vedel. 

schi. 
inir. 



jerba. 

vodL 

ghiel. 

enjarn. 



evena. 
greni- tampe- 



erba. 

vegl. 

giall. 

ir. 

her. 

avaina, 

tempeista. 



% schores. sta. 

haka. mantung. suman- mintun. 
toog. 

hata. parte seo. desenal. odiar-er. 

himmel. tschi, pe- c'iol. tscheL 
reisch. 

hufvud. che, tgia. cha, tgio. cheu, cho. 

huud chang. tgiang. chan. 



erval.iarva. 

mellen. 

ier. 

aveina. 
tempiasta. 

meattin. 

hassiar. 
tschiel. 

chiau. 
chiaua. 
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Tyrolen 

Badiatifka. GrSdneriptftltfet 

hunger. fang. 

hum. co. 

hus. chase. tgiesa. 

hvarest ola. 

hvissla. schiurl* fible. 

har. cbelo. tlo. 

hast chavail 1. tgia val. 

ho. feign. fing* 

hona. gerine. giallina 

hora, aldi. audi. 

ingenstades. innio. nio. 

ja. pol.sche. fi. 

jungfru. schone L sunsele. 

half. videl. vadol. 

hall. freit. fraid. 

ham- • 

cnaiumcne. mafong. 

mare. 

halt pantagana. giat. 
ho. vacha 1. vatgia. 

horn. ord£. formentoog. 
Jb-a/t forza. 
hulte. col. 
hattare. cheno, cnle. 

tgienb. 
Ze/im. vive. viver. 
pon£. 



Graiib&nden 

Ladinskiu RottQQa&a. 

fain* fomqb 

CO. 

cbasa 1. cbesa. casa. 



lnnna. 

schuvlar-er. 

quilo. 

chayaL 

fain. 

giglinna. 

udir. 

ningftr. 
schi. 



nua. 

sehivlaft 
cou. 
cavaigl, 
fein. 

gaglitu*. 



niglia. 
gie. 

juyna. giuvantschella. 
vde. vadi. 
fraid. freid. 

chambra. combra. 



gatt. 
vaeca. 



giatt. 
vacha. 
hiierdi. 

forza. 

colligna,muott. crest, bott. 
schier, mu- tscbale. 
riitsch. 

viver. 

giasehair. scber. 
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T yrolm Gr aubimden 

Badiotiska. Grodnerspraket. Ladinska. itomonska. 



CIC Atff. 


lone. 


odurar-er. 


fardar. 


car. 


cosse. cuessa. 


cossa 1. coassa. 


queissa. 


lapp. 


custeis. rappes. 


leiv. 


lev. 


larka. 


lersch. 


larsch. 


lariscb. 


mage* 


magong. 


cinmi 


tvi si mi n 
lllagUIl. 


maru 


om. uem. 


hom. 


hum. 


moder. 


uma. oma. 


in am ma. 


mumma. 


morbror. berba. 


barba. 


aug. 


moster. 


mede. anda. 


anda. 


onda. 


morgon 


dumang. 


doman. 


damaun. 


natt. 


not. nuot. 


nott, noat. 


noig. 


nej. 


na. no* 


nabrica. 


na. 


nasa. 


nas. nes. 


nas 1, nes. 


oxe. 


bo. 


bouv. 


bov. 


panna. 


uffrunt. 


frunt. 




qvinna. 


foinene. fenna. 


femma 1. femna. 


regn. 


ploje. 


plovgia. 


plievgia. 


rdg. 


siare. siella. 


sejal. 


segel. 



rdtta. snrratscha. surica. miir. meur, mir. 

se* wdei. vair. ver* 

sjunga. cheats. tgiante. ckantar-er. cantar. 

skog. bosh. bosch. uault. 

shrika. scraj£. schvate. cridar 1. sbragir. 

*f<t. pete, batter, batter. picchiar. 

mo* nei. noif. naiv. neiv. 

sol guredtaL sulaigl. suleigl. 
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Tyrolen Granbttnden 

RadiotUka. GrGdnerapriket. Ladinaka. Kamonaka. 



std 


sti. 


star 1. stcr. 


svettas. 


suji 


suar-er. 


suar. 


svin. 


purtecbi. purc'ol. 


piiercb. 


piercb. 


stjster. 


so. sor. 


sour. 


sora. 


tala. 


rascbon£. ruscbnl. 


radscbunar-er. 


rascbaoar. 


tillhopa. 


adum. 


insembcl. 


ansembeL 


trad. 


leign. lang. 


lain. 


lenn. 


tupp. 


gial. 


gialL 


cbied, cod. 


torst 


sei. seit. 


sait. 


seit 


vad. 


gross dla jama* 


vantrigl. 


vantrill. 


varm. 


ebaud. tgiaut , 


cbaud, cbod. 


cauld. 




tgialt. 






vrede. 


senn. 


rabgia 1. gritta. 


vadur. 


bagott 


greg- 


annigl. 


yngling. sunsel. scboon. 


juven, giuveo. 


giuven. 


dterigen 


inda. 


da pe. 


puscbpei. 


oga. 


jodli. uedl. 


iigl. 


egl. 


ora. 


oredle. uraella. 


uraiglia. 


ureiglia. 



Till ytterligare jemforelse mellan Enneberger- 
ocb Grodner-dialekterna samt bevis p& begges nara 
likhet, m& de badiotiska rakneorden sammanstallas 
med dem, som & foreg&ende sida 28 blifvit ur Grod- 
nerspr&ket anforda. Vi anmarka barvid, att de skrif- 
kunnige i Enoeberg icke, s&som deras grannar i Gro- 
den, for ljuden sch ocb tsch auvanda n&got sarskilt 
skriftecken. Ung 1. un r dm, fret, cater, tsching 1. 



Itlietoroiuaiiska sprakets dialekter. 
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I. 

De ronianska sprlken aga ett rifct germanskt element: 
del svenska saknar ej ett romanskt. 

II. 

Bemodandet att ofversatta sAdana vettenskapliga termer , 
om bvilkas betydelse och anvandande den bildade verlden 
en gAng kommit ofverens, ar en lika ensidig som ofruktbar 
yttring af nitet for modersmfilets renhet. 

III. 



Detta nit gftr for langt, nfir det t. ex. ur svenska sprak 
la ran vill utdomma de latinska formbenamningarna. 
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tschink, sis 1. seis, sett, ot, nu 1. nu 9 disch 1. diesehy 
iinesch, dodesch, trcdesch, catordesch, tschinesch, se~ 
desch, deschsett, deschdott, deschnii, vint 9 vint ung> 
vint dui o. s. v., trenta, caronta, tschinconta, sesonta, 
settonta, otonta, niionta, tschent, mille. 

Spraket ar n&got olika i olika trakter af Enne- 
bergerdalen. Det v&xlande uttrycket for kav rak- 
nas for det schiboleth, hvarmed infodingarne roja 
sid olika flodelseort. Detta ord, som i Groden heter 
dschang, heter p& olika slallen i Enneberg jong y 
jang, jenn och dschong, och den sista formpn ar 
den, som f or eko miner i hufvudortea St. Leonard, 
p& ladinernas eget spr&k kallad Badia. Denna be- 
namning, livaraf sedan b&de folket och spr&ket f&tt 
sin, ar en forkortning af abbadia, abbotsstift. Ett 
s&dant fans nemligen sedan urganila tider p& denna 
ort. Badioterne roja ej samma karlek for sitt arfda 
idiom som deras grannar i Groden, med hvilka de 
ej heller tafla i konstflit och handaslojder. Deras 
hufvudnaring ar boskapsskotsel. Sedan Leopold v. 
Buch i de markliga bergformationer, som omgifva 
deras dal, trott sig finna nyckeln till hela den ny- 
are geognosien, drifva de ock en inbringande han- 
del med petrifikater (p& landets spr&k : curretsch) och 
en hop sMllsynta mineralier, som deras berg er- 
bjada. Kyrkospr&ket ar har, s&som i Groden, for 

4 



so 



det oiesta italienska;* men pregterna hafva p& dctt 
sista tiden borjat mer och mer intres0erfe sig for 
ladinet, och Ij&tit barnen i skoloroa ofva sig derpl 
i bref och skriftljga qppsatser. PA Ennebergerdia- 
lekten finnes ingen tryckt boh. D& vi yttrat det- 
samma om Grddnerspr&ket, hade vi kanskc bort gora 
ett enda undantag. Ett litet tunnt hafte, tryckt i 
Botzen utan artal, bar nemligee titeln: La stations o la, 
via delta S. Cronsch che conteng de bella cunschidera- 
ziuns i uraziuns. Metudes dal Talian tel parle de Gar- 
deina ("Stationerna eller vagen till det hel. horset, 
inneh&llande vackra betrahtelser och boner. Ofver- 
satta fran italienskan p& Grodnerspr&ket.") Dess o- 
betydligliet ar s& inycket storre, som ofversattnin- 
gen hvimlar af fel. 

Slutligen, och innan vi lemna Tyrolen, bora vi 
namna att hos en tysh resebeskrifvare (L. Steub) 
lorekommer en i Groden upptecknad anekdot, den 
vi har atergifva for att visa hur spraket tager sig 
ut i sitt sammanhang.** For att pa samma gang 

* Tyskarne i veslra Tyrolen , som ganeka riktigt mark!* 
att deras italienska och deras rhetoromanska grannar hafva 
hvar silt olika sprak, ehuru beggcs forekommer dem att 
r»r« valakt, skilja dean s&, att de kalla italienskan Ittug- 
uteUch Qcb ladipet JRrautwelsch. — MellankoneoQanten i arr 
det ladin ultalas af romanarne sasom det nygrekiska $ eller 
engelskans th. 

** Steub sager sig hafva t raff at detta ladinska «pr&k~ 
prof bland flera andra i en 1807 utgifven stalling af Stei- 
ner. Det har anau ej lyckats forf. att f& se denna samling, 
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lagga for lasarens ogon ladinets fdrhAllande till ita> 

lienskim, bifogas en dfversftttning p& detta spr&k: 

Na mutta schouna, che Una ragazza giovane, che 
ayova vuoja de se ma- 
ride, a tschiappa da si 
wgnioura vint toleri per 
$e fe la dota. La seg- 
nioura a ulu udei V no- 
vitsch. La mutta l'a pre- 
schenta. Chest fova ung 
buser, curt, gross, stramb, 
melfatt i burt ass£, Prest 
che la segnioura Pa udu, 
s'a la fatt maruoja i disch: 
o per 1' amor de Die! 
chest tu es liet ora per 
,ti ndvitsch i per ti uem? 
Co t' es pa p6du inamu- 
re d' una tel persona? 
O mi segnioura, respuend 
la mutta: tsche cosa pong 
avei de bel per vint to- 
lerii 



aveva voglia di si mari- 
tare, ha ricevuto dalla sua 
signora venti talleri per 
si fare la dote. La sig- 
nora ha voluto vedere lo 
sposo. La ragazza l'ha 
presentato. Questo era 
un villanzone corto , gros- 
so, strambo, malfatto e 
brutto assai. Presto che 
la signora P ha veduto 
si ha ella fatto meravig- 
lia e dice : O per V amor 
di Dio! Questo tu hai 
scelto per tuo sposo e per 
tuo uomo? Come ti hai 
poi potuto inamorare d'una 
tal persona? O mia sig- 
nora, risponde la ragazza, 
che eosa posso avere di 



bello per venti talleri. 
I svensk ofversattning: 

"Eo ung flicka, som hade lust att gifta sig, erholl af 
sin fru tjogu thaler till hemgift. Frun ville se f&stman- 
nen. Flickan forestailde bonom for heooe. Denne var en bond- 
lunft, liten, tjock, hjulbent, vanskaplig och mycket ful. Si 
soart frun fatt se honom, foil hon i forundran och sade: 



lika litei «om Qn till detta amne horande uppsats af I. Tb. 
Haller, inford i en osterrikisk journal. Hormayr, som.i 
sin "Geschichte Tyrols" berort dessa fragor, bar synbarli- 
gen sammanblandat hegge dialekterna, och aogifvit sasoin 
Grodn^rsprSk h*ad ftQJft ** Btdiotititiu 
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fftr Gods sknll, den bar bar da valt n t till din fcstman och 
till din man ? Hur bar du da knnnat forahka dig i en 8 a dan 
person? Ack, min fru, svarade flickan , hvad vaekert kan 
jag vai fa for tjugu (baler!" 

Fr&n dessa tyrolska munarter ofverg& vi nu till 

«tt mer fruktb&rande ftmne: det spr&k, hvaraf dessa 

dster om bcrgen qvarboende folkdialekter blott aro 

att anse som brutna lemningar. 

Rhetoromanska sprafcet 
i Graubiinden. 

Graubiiuden, sedan 1815 en af det schweiziska 
edsforbundets kantoner och till sitt areal-inneh&ll den 
«torsta af dcm alia, ar i mer an ett fall att betrakta 
som ett litet Schweiz for sig sjelf. Det foreter bade 
i fysiskt, politiskt och religiost afseende grupper af 
belt olika karakter. Under det snon ej blott be- 
tacker dess alpstockar, men annu midt i hogsoinma- 
ren omgifver mer an en af dess hogre belagna byar, 
och afven p& de mot solsidan vanda sluttningarna den 
omgifvande kolden hindrar kornet att g& i ax, ser 
man i andra af dess delar sydfrnkter trifvas, druf- 
van inogna, kastanjeskogar utbreda sin skugga. Om- 
tornade af en mangd kala fjelltoppar, resa sig dess 
vilda bergpyramider till en hojd, som ej eftergif- 
ver de ofriga schweizcralpernas hogsta spetsar: evig 
▼inter ligger p& deras hjessa. Men frftn dessa oer- 
horda snomassor droppar fruktbarhet ned i de m&ng~ 
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grenade dalarna, och fr4n alia sidor skynda backar 
iter att locka betet ur bergen och genom l&glandet 
bilda floder och stromdrag. Under det af Grau- 
biindenS hela areal-inneh&U, som beraknas utgora 
etthundradetrettio quadrat mil, halften upptages af 
berg, gletscher ocb snofalt r visar sig den andra 
balften som ett nat af dalar, der bvarje bufvuddal Myf- 
ver sig ocb bildar sidodalar, hvilka iter i sin ord- 
ning grena sig i anna jnindre. Man raknar i Grau- 
biinden mer an etthundradefemtio sadana , storre och 
mindre, alia till sin bordighet olika. Dels i dessa, 
dels pa den ofvanfor liggande bergstrackningen, fram- 
for allt pa flodbraddarna och nagon g&ng, s&som 
fallet ar p& mer an ett stalle i Engadin, uppe i 
sjelfva snoregionen ,* ligga nu de spridda byar, i 
hvilka kantonens glesa befolkning har sina hem. 
Flera af dessa byar ar ratt ansenliga och se ut som 
smarre valbyggda stader. Hela kantonens folknum- 
mer uppgar ej till mer an 95,000 hmev&nare, s&- 
ledes blott 731 p& bvarje quadratmil. Foga mer an 
5000 af dessa hyser staden Char.. 

Det ar nitct for omsesidig trygghet och behof- 
vet af gemensamt vara som till politisk enhet sam- 
manfort en till stam, sprftk och seder s& olika be- 
folkning. Graubunden var fore 1815 blott en confe- 

*) Engadins hoga lage och strSnga klimat ha gifvit 
ilalienarne anledning till ordspraket: Engadina, terra fina, 
se non fosse la pruina* 
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deration af tnmne smarre friatater (der grmie Mund, 
Gotleshaus-Bund och Zchngerichten^Bund), bvilkas 
olihhet i lagar och forfattningar Snnu till en stor 
del fortfar. Denna tredelning motsvaras af de tre 
olika folkslag, som, frftn aldre tider, hfcr bredvid 
hvarandra uppslagit sina bop&lar, hvart och ett med 
trofast bibehftllande af sitt spr&k oeb atoa vanor; 
men den sammanfaller ingalunda med omr&det for 
hvardera sprftket, utao visar gig mera beroeude af 
den lokala angransningen byarna emellan. Rhetoro- 
manarne aro talrikast;* de utgora nftra nog ett liba 
stort antal som tyskar** ocb italienare tillaaminans. 
Hvad reljgtonen betraffar visar sig den reformerta 
l&ran s&som den ofvervagande i kantonen: af bun- 
drade dess innev&nare aro sextlo reformerta, fyra- 
tio katholiker. De i syddstra delen af Graubiinden 
boende rhetoromanarne Srp nastan alia reformerta, 
de Ater, som bo i landets sydvestra oeb sodra delar 
foretradesvis katholiker. I afseende pft spr&ket Sr, 
s&som redan sid. 13 blifvit namndt, de forras huf- 

* Se . noten p& sid. 10. 

** De tyska innevinarne i Graubiinden bafva det egna 
i sin dialekt, att, da i det dfriga tyska 8ebweitz praes. in- 
finit. lyktas p& e (n finale bores ej) och derigenom far en 
viss likbet med danskarnas, det Iter bar, p& gammalt alle- 
manniskt vis, lyktas pa ett op pet a, och derigenom ofta blif- 
ver hell svenskt. S& aro t. ex. komma, kii&sa, kbnna 9 lesa, 
skriba, tansa, springa, spila, lida 9 trdga (tragen), stiga 9 
stehla, finda m. JL alia tyska infinitiver i trakten omkring 
Cbur. Gehen beter der goh. 



Voddialekt den ladittska, de sedtoares den rvmtnsk*. 

Skrljabtigbeten mellan begge dessa bofvuddia* 
leister Sr for stor att icke gifva stod At den tnenin- 
gen, att mer an en romersk kolonisatioa 9gt rum i 
det gatnla Rhetien , och att den ena , oberoende af 
den andra, amalgamerat sitt spr&L med landets al- 
dre idiomer. Man tycker gig omisslt&nneligeii se 
sp&ren af tvenne olika rotnart&g, som, frAn den hog-* 
alp ? der- bftde Inn och Rfaen bafva sina kallor, seder- 
mera foljt riktningen af endera floden.* Den la- 
dinska dialekten omkring Inn bar en vida aldre pra* 
gel fin den romonska i nejderna af den unga Rhea. 
Det Tore dock tvtfvelsutan forbastadt att deraf slnta 
till den ffirras priorttet. Man f&r neotligen harvid 
taga i betraktande, att, vida mer an de afsondrade 
ladinerne, romonerne, sftsom boende nSra invid den 
stora str&kvagen ofver Splugen, varit, under tider- 

* Namnet En gad in (rhctorom. En gad in a 1. Engiadina), 
ofver hvars etymologi man 8§ mycket slridt, kommer, en- 
ligt vfcr fotmodan, af Gen eller En (lat. Oenus, Innfloden) 
och gadina dimin. af rhetor, gada gang (germ. Gasse, 8 v. 
gata). Det ottrycker saledes ej annal an Inas tranga vdg 9 
den smala loftdaleri. Harmed Ofreretisstammer fullkomligt 
nafluueiB geograftska omfattning; ty der Inn oppr inner p& 
Maloja-berget, borjar Oberengadin , och der Ion, vid Fin- 
stermunz, leinnar Graubunden och Schwcilz, ar gransen for 
Udtereagadin. Att, sa'som schweizarne sjclfva, hSrlerfa ordet 
frin en eo d'Oen {in capite Oeni) eller fpUn en ca Deng (in 
casa Deng = ett boningshua uppe p& Maloja) ar utan tvif- 
ve) oriktigl. 
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nas lopp, utsatta for frammande inflytelse pft sht 
apr&k , och denna inflytelse visar sig i synnerhet fr&n 
den germanska sidan hafva varit ganska stor. Sft 
mycket ftr emellertid visst, att af de begge rhetoroman- 
ska hufvnddialekterna i Graubunden den ladinska varit 
den, som forst framtradt i tryck. Den aldsta bo- 
ken p& engadinerspraket ar reformerta kyrkans ka- 
theches, Sfversatt af Joachim Binfrun (= Biverone) 
fr&n Samaden. Den ar tryckt dersammanstSdes 1551. 
Forst sextio &r sednare utkom den forsta bok p& 
ro moo ska dialekten, en katheches af Daniel Bomfaci, 
tryckt i Lindau 1601. Bland aldre bocker p& ladin- 
ska dialekten inarka vi for dfrigt en dfversattning af 
nya testaraentet, tryckt i Poschiavo 1560, och be- 
sorjd af den ofvannamnde J. Binfrun. Vidare: Da- 
vids psalmer i ofversattning, jemte andra hymner 
for den protestantiska gudstjensten, utgifna af den 
ifrige rcformatorn och bekante historieskrifvaren Ul- 
rik Campell i Suss 1562 (en ny upplaga af samma 
bok ar tryckt i Baden 1606), och nya testaoientet, of- 
versatt af Johan Gritti fr&n Zutz, tryckt i Basel 
1640. Det ar att marka, att alia dessa bocker aro 
p4 oberengadinska mnnarten, men att sedermera, 
s&som redan sid. 13 ar antydt, den unterengadin- 
ska mer uteslutande gjort sig gallande s&som skrift- 
sprak. Hartill synes va&endtligen hafva bidragit, att la- 
dinska tryckerier snart uppstodo i flera byar af Unter- 
engadin, sa t. ex. i Schuls, och sedermera i Cer- 
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nez och Strada. Fr&n dem utkom hela bibeln i 
flera upplagor (de aldsta af 1679 och 1748), Chro- 
nica Rhcetica af A. Porta 1742 m. m. Numera ftr 
den unterengadinska bibelofversattningen spridd afven 
i hela Oberengadin, och, ehuru skiljaktigt uttalet 
fortfar att vara, hjelper man sig dock ganska vftl 
fram med en och samma text. 

G& vi nu till den romonska dialekten, oin 
hvars aldsta bok, Bonifacii katbeches, redan ar 
namndt p& foreg&ende sida, && finna vi sarskilta 
tryckerier likaledes for denna munart tidigt hafva 
uppst&tt i flera oberlandska orter, t ex. Truns och 
Dissentis. Bland aldre Locker, harstades tryckta, 
m& namnas: en kymnsamling under titel Consola- 
ziun de To/ma, 1690, rik pa poesi, och med mycken 
omvexling i versa rter: en ofversattning af Thomas 
a Kempis de imiiatione Christi 1696: en annan an- 
daktsbok 1701 ni. fl. I Chur trycktes 1718 hela 
bibeln in folio, pft bekostnad af Graubundens samt- 
liga presterskap, och 1761 en Civilratt for landska- 
pet Grub: i Bonaduz en ny psalmboks-upplaga 
1731, samt 1737 en samltflg evangelier och epist- 
lar af pastor Gallin. Vidare 1773: andaktsbocker, 
en sundhetslara , en legendbok, raknebocker m. m. 
1784: Conradis ofversattning af Gellerts och Lava* 
ters andeliga s&nger. Da den nyare rhetoromanska 
litteraturen ar for en hvar lattare tillg&nglig, vore 
det ofverflodigt att till sednare tider utstracka detta 



bokregister. Hir mdt endast namnaa, att pA begge 
dialehterna bocker annu alii emellanftt utkomma , an 
af historiskt och jnridiskt, an af poStiskt, men fttr 
det mesta af rcligiost inneh&U, afvensom att i Char 
tvenne rhetoromanska tidningar nu ntgifvas, begge p& 
romonska dialekten, neroligen den ena Amitg dil pievel 
(folkets van), den andra il Romonsch (Romonaren), 
Till foreg&ende redogdrelse bora sarskilt till- 
laggas de skrifter, som angft spr&kets egen kftnne- 
dom. Harvid mAstc vi med skal beklaga den harj- 
ning, som det redan i sjunde seklet stiftade bene* 
dikterklostret Disscntis 1700 undergick af Frans- 
man n en, d& liela det dyrbara klosterbibliotheket blef 
ett rof for lftgorna. Bland andra kostbara hand- 
skriftcr, som d& gingo forlorade, voro Sfven flera 
frftn ftttonde ftrhundradet, inneh&llande nrgamla at- 
tryck och talesatt, anna sft oforftldrade, att en hvar 
romanare med latthet forstod dem. Vid samma till- 
falle forstordes tvenne handskrifna rhetoromanska 
ordbocker, af hvilka den ena, frAn sjuttonde seklet, 
var forfattad af en viss Pater Catrin pa trenne spr&k: 
romanska, tyska och latin. I tryck hafva endast 
trenne, ooh thy varr hogst ofullstandiga , lexica fram- 
tradt, nemligen det ena af Conradi, tryck t i Zurich 
*825, det andra af O. Carisch, tryck t i Chur 1848. 
Det sednare, eburn knapphiindigt, omfattar &tmin~ 
stone begge hufvuddialekterna. Hvad spr&klwror be- 
triiifar, si hafva vi ofreti att b*Maga fievlosten af 
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flera s&dana, till en del mycket gamla, som i hahd- 
skrift funnos i Dissentis. Den forsta tryckta gram- 
matrca utkom 1729 i Dissentis. Dess forfattare var feot 
kapucinermonk Ffomininus fr&n Salo yid Gardasjon. 
En ny s&dan utgaf, likaledes i Dissentis, 1778 Ba- 
siling Yeith fr&n Schwaben. S& val dessa begge 
spr&klaror som en trcdje Gramatica romonscha, tryckt 
i Bregenz 1805, ang& alia den romonska dialekten. 
Samma dialekt ar afven forem&let for M. Conradis 
deutsch-romanische Grammatik (Zurich 1820), eh tint 
forfattaren synes tro gig behandla spr&ket i dess hel- 
bet. Alia dessa spr&klaror aro bdgst ofullstaudiga 
och till en del fclaktiga. Sarskilt for den ladinska 
muoarten finnes blott ett enda forsok till gramma- 
tica, utgifvet i Chur 1778. En liten formlara for 
k ena sidan tyska spr&ket, & andra si dan det rhe- 
toromanska i begge deltas hufvuddialekter, ntgifven 
18S1 i Chur af O. Carisch, ar det yngsta bidraget 
till denna linguistik, men ar hufvudsakligen afsedd 
att bibringa rhetoromaner nndervisning i tyskan.* 

Hvad som i hog grad forsv&rar kSnnedomen 
af det rhetoromanska spr&ket ar forvirringen och 

* Eo infodd graubiiodare Joseph Plaota utgaf i London 
1776 an account of the roman language. En annan, Carl 
Ulywra von Salts-Maraclilin 4 &£ges t bond^krift bafva cfler- 
leoinat vardefulla bidrag till kannedomen um ifrSgavarande 
spraks biatoria, bSrkomst, forvandtskap, litteratur och 
poesi. (Jfr. Meyer, Die neuen Strassen durch dtn Jfantoi 
Graubundeny begleitei mit ErkUirungen von Ebel.) 



godtyckligheten i dess ljudbeteckning. De olika dia- 
lekterna hafva i detta fall olika lagar, och envisas 
att behftlla dem. Man kan ej nog beklaga, att de 
reformerta prester, som forst opptecknat spr&ket i 
skrift, antingen icke kant, eller icke insett fordelen 
af att tillampa lagarna for den italienska brlografien* 
Yokalerna aro desamma som i italienskan. Vo- 
kalen u far dock bar, likasom i fransyskan, stun- 
dom ett till y sig narmande mellanljud mellan i 
och ti , och betecknas da pa germanskt satt med ii r 
t. ex. tin, una, en. Afvensa tillkommer har teck- 
net o for ett mellanljud af o och e, t. ex. vod, torn 
(afven vid af lat. vidum). I aldre tider nyttjades, 
i synnerhet inom oberengadinska dialekten, tecknet 
a for det svafvande ljndet mellan a och e, sadant 
det t. ex. forekommer i praes. infin. af forsta kon* 
jugationen, der unterengadinska och oberlandska dia- 
lekterna nu beteckna slutandelsen s&som or och ober- 
engadinska sftsom er. (Man ser i detta svafvande 
(er ofverg&ngen frftn de lat. infin. af forsta konjuga- 
tion till de fransyska pa er). Diftongerna kunna, 
i afseende pa sin uppkomst, delas i fern klasser: 
1. s&dana, som gfttt i arf frftn romarspr&ket. Vid 
an warkes, att blott unterengadinska dialekten bibe- 
hftller dess uttal sadant som i lat. aurum (unter-en- 

* Elt forsok att forfindra och f5rba*ltra den rbeloro- 
nanska ortografien, gjordes, men otan framging, J 802 af 
Placidus a Specba och nigra andra Conventuales i Disaentia* 
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gad. aur)y hvaremot obercngadinskan och romon- 
skan b&de utsaga och beteckna denna diftong s&- 
soin o (s&ledes or guld). 2. s&dana, som utg&tt or 
enkla vokaler t. ex. ia och ei ur e (af lat. vespa 
unterengad. viaspra 1. veispra; af lat. auena lad. 
uvaina 1. aveina) 9 uo ur u (t. ex. af lat. pulvis torn, 
puolvra) o. s. v. 3. s&dana , och dessa aro i rheto- 
romanskan ej ft, som uppkommit genom en konso- 
nants upplosning till vokal t. ex. af lat. alter unter- 
engad. outer, oberengad. otcr, af lat. alius unter- 
engad. aut (likas& aut i pro venzalskan , i nfr. haut) 
oberengad. of. 4. s&dana, som uppkommit genom 
ena vokalens omflyttning t. ex. af ital. spaueniar 
rethoroman. spuantar (p& samma satt som i proven- 
zalskan vaire af lat. varius). 5. s&dana, som bildats 
genom synkope eller annan forkortning: t. ex. af 
lat. caput rethorom. chiau 1. cheu (ober-engad. c/tb); 
af lat. vidua (det tyska fVittwe) rethorom. veua (I. 
vaidgua bch guaivda); af lat. aqua rethorom. aua 
{ober-engad. oa 1. ova, nfr. eau). 

Sfellan de enkla vokalemfe forekomma tata ut- 
byten. Sft heter det lat. frater i rethorom. b&de 
frar och frer 9 det lat. cur a b&de chira och chiira, 
det lat. folium b&de fegl och fogl, det ital. menare 
(lat. obsol. minare) b&de manor och maner, ital. mi- 
nestra, soppa, manestra o. s. v. I oberlandska dia- 
lekten ofverg&r det korta i ofta till a t. ex. anvidar 
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(lat. invitare), lad, invidar 1, invUUr.* For vokalen 
it bar rhetoromanen en viss fork&rlek, ock satter 
den, s& ofta ske kan, i stallet for o. S&ledes du- 
mandar (itab domandart), dumeingi* (ital. domenica), 
dunna 1. duonna (ital. donna), duver (ital. dovere) 
p. s. v- Mao erinre-sig barvid, att p& samma salt 
rhetoronjanernes urfader, estruskerne , bvilka ej 
agde n&got o, skrefvo Apulu (Apollo), Vhtave 
(Octavius). 

Till livad grad ljudet af ett ocb samma ord 
yexlar i de olika dialekterna, visar det rhetoroman- 
ska uttrycket for svenska adverbiet ite/\ Detta heter 
p& rbetoromanska ursprungligen uc (det grek. trx), 
men Iidres pi olika stallen inom det romanska Grau- 
bunden under foljande skiftande former: iwc, buc (ge- 
qom att u tagit framfor sig sin beslagtade konso- 
nant v 9 som ater ofverg&tt till b), buck, bucc, boe, 
hochy buocy bouc 9 buig, botg, boitg, bee, beg, beig, 
betg, big, puc, eee, eeh, hecc, heeh. Alia dessa 
former forekomma ytterligare iped ett tillagdt a, 
s&som ucca, bucca o. s. v. samt slutligen inom en- 
gadinska dialektcrna s&som bricha ocb bridaa. 

* Fullt ut lika regellosa VokalofvergSngar har dakoro- 
manskao , der t. ex. det korta a ieke blott ofVerg&r i det 
oppoa e t, ex. pr'end af lat. prandium, utaa i t t. ex. mi- 
me af lat. anima, i o t. ex. lotru af lat. latro, i u t. ex. 
unghlu af lat. angulus, och i oa t. ex. fodme af lat. fames 
{jfr. povtug, fom*). 
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S&som karakteristiska olikheter mellan de begge 
Iiufvuddialekterna mk vidare anm&rkas: 

1. I ladinska dialektea rAda foretradesvis breda, 
fulla ljud, omljud och diftonger, hvaremot i deo ro- 
monska ljuden vanligen aro mer enkla och klara. 



t. ex. ladinska dial, ro monska dial. 

bsogn basegns, behof. it. bisogna. 

Usoh itch, dflrr. it. uscio (lat. exitus). 

achusa 1. chusa chisa, anklagelse. lat. accusatio. 

vair ver, sann. — verus. 

sait seit, torst. — sit is. 

raig reg, konung. — rex. 

tgnair tener, balla. — tenerc. 

accidaint accident, bandelse. — accidens. 

amicivel migieivel^ vanlig. — amicabilis. 

Harvid bor dock, i afseende pft diftongen au, 



den anmarkningen goras, att oberengadinskan alltid 
tned rent o ersatter denna diftong, som deremot b&de 
i ljud och skrift ofta beh&lles i den unterengadin- 
ska och annu oftare i den oberhalbsteinska dialekten. 

2. M&nga ord hafva i ladinet begynnelsebokstaf- 
ven a (t. ex. adan&r, adiisar, amarv), der den i 
romonskan ar bortfallen (daniar, disar, marv). I 
aldre tider var detta a annu I&ngt alimannare i Enga- 
din, som bast synes af Brveronis aid. 56 nainnda bibel- 
dfversattning. Man ftnner der annu aqUal, or dig, 
med flera turd, som ftfven inom Engadin niimera aU 
drig iorebomma under annan form fin qual^ raig 
o. s. v. Af denna fork&rlek for a $&som begynnelse* 
bokstaf torde man kunna forklara den i ladinska 
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ord s& ofta forekommande metathesen af ra till 
ar, t ex. arcontschaint i st. f. racunischent, art- 

M 

schaiver i st. f. ratscheiver, afvensom af sa till as 
(sig) och ta till at (dig). Men nar deremot i ro- 
monskan at forekommer inuti ett ord och n&st efter 
en konsonant t. ex. braschun, carpus, sk omstaller 
ladinet detta at till ra t. ex. barschna, crapus. 

3. Ladinet hopar annu mer konsonanter an ro- 
monskan. Dcr den sednare har cusrin, schuber bar 
det forra cusdrin, dschuber. Oftast vaxer det ro- 
monska ljudet sch i ladinet till tsch. M&ngen g&ng 
elideras ocks& en och annan kort vokal for att f& 
s& m&nga flera konsonanter tillsamman. 

4. Ladinet aspirerar a, dcr romonskan har det 
rent, t. ex. chasa, ehiira, romonskt: casa, cur a, 
N&rmare skulle likv&l denna ljud-olikhet betecknas 9 
om de ladinska orden har, i analogi uied italienskan, 
skrefvos med i efter c. 

Atskilligt fcunde annu harvid vara att till9gga r 
men vi tro att klarast olikheten mellan de begge 
hufvuddialekterna skall for lftsaren framst& genom 
den sammanstallning vi nu gft att gora af en ladiask 
och en romonsk bibelofrersattning. Vi valja h&rtill de 
forsta verserna af Johannis evangelium. I den efter- 
f&ljande analysen skall, s& vidt utrymme medgifver, 
tillfelle afven erbjuda sig att vidrora forml&ran.* 

* Ati mtd dennas inforanda i sin helnet bar upptaga at- 
rymmet, Tore ofverflodigt, da den, enligt bvad vi redan 
namnt, forut finnes i tryck utgifven af Cariscb. 
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RESPOND EN TJE N. 



I. 

Om man a ena sidan icke kan neka^ att romerska sprA- 
ket under den 8. k. silfverftldern betydligt vann i ordrikedom, 
maste man 8 andra sidan medgifva, att mycket af spr&kets 
forra enkelbet och skonhet derunder gick forloradt. 

II. 

En af orsakerna till romerska sprSkets forsamring bor 
sdkas i det ofdrdelaktiga inflyfande, som kejsarperioden ut- 
dfvade derpS, i det den offentliga valtaligbeten , sjelfva kalian 
for spr&kets utbildande, nu forandrade sin natnr och snart 
belt ocb billet forstummados. 

III. 

Af begaret att forbaltra uppkom under silfver&ldern dels 
en aflan att med klingande fraser dfverlasta spraket, dels & 
motsatta sidan ett bemodande att aterkomma till sprakets 
fordna renhet, som gick and a derban , att man bedomde en 
fdrfa(tare8 vfirde endast efter bans afstfind i tid. 



Romonska. 

1. Enten l'antschetta fov' 
ilg plaid, ad ilg plaid fo- 
va tier Deus; ad ilg plaid 
era Deus. 

2. Qnel fova enten l'ant- 
schetta tiers Deus. 

5. Tuttas caussas ean fa- 
chias tras el; a senz'el eis 
ei faig nagutta, da qnel 
ch'ei faig, 

4. Enten el fova la vitta, 
a la vitta era la lgisch 
d'ils carstiauns. 

5. A quella lgisch dat cla- 
rezia enten la sciiradengia, 
mo las sciiradengias ilg ban 
bncca cumpilgiau. 

6. Ei fov'iin hum tarmess 
da Deus ca veva num Jo- 
hannes. 

7. Quel vangit par esser 
pardichia, par dar pardi- 
chia da la lgisch, par ca 
tats cartessen tras el. 

8. El era bucca la lgisch, 
mo tarmess par dar par- 
dichia da la lgisch. 

9. Quel ca ei la vera 
lgisch, ca dat clarezia a 
minchia carstiaun ca ven 
ent ilg mund; 

10. Fova ent ilg mund, 
ad ilg mund ei faigs tras 
el; ad ilg mund ilg ha 
hue ancunoschieu. 

11. El ei vangeus ent 
ilg sieu, ad ils s£s ilg han 
bucca prieu si. 



Ladinska. 

1. In il principi eira il 
pled, e '1 pled eira pro 
Deis, e 9 1 pled eira Dieu. 

2. Quel eira in il prin- 
cipi pro Deis. 

5. Ogni chiaussa ais fat- 
ta tras quel; e sainza quel 
ingiina chianssa fatta nun 
ais stat fatta. 

4. In el eira la vita, e 
la vita eira la liim dalla 
glieud. 

5. E la liim liischa in 
las sciirezas, e las sciire- 
zas nun l'haun compraisa. 

6. E fuo fin horn tra- 
miss da Dieu , il nom dal 
eira Joannes. 

7. Quaist venn per tcsti- 
monianza, a fin da dar 
perdiitta dalla liim, acio 
chia tuots crajessen tras el. 

8. El nun eira la liim; 
anzi eira tramiss per dgr 
perdiitta dalla liim. 

0. Quel chi ais la vaira 
liim, la quala illiimna ogni 
crastian chi vain in il mu- 
ond, 

10. Eira in il muond, h 
'1 muond ais fat tras quel ; 
mo 9 1 muond nun Fha cog- 
noscing. 

11. El ais gnii in sia cha- 
fa, a 'Is seis nun l'haun 
ardsfu. 5. 
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flomo*ska. 

19. Mo touts 8C 9 ilg han 
prieu si, sch'ils ha '1 dan 
pussoQza da daventar uf- 
fonts da Deus; numnada- 
meng a quels ca crein 
enten sieu num. 

13. Us quals ean nascki, 
bucca da saung ne da la 
velgia d'ilg hum; mo da 
Deus. 

14. A quei plaid ei da- 
ventaus earn, ad ha av- 
dau tenter nus , a nus vein 
vieu sia gliergia; iinna gli- 
ergia sco d'ilg parsulna- 
scheu d'ilg bab, pleins 
d'grazia, a yardad. 

15. Johannes det par- 
dichia dad el, cluma, a 
«chet: quei el quel d 5 ilg 
qual jon scheva: quel ca 
ven suenter mei, ei pli 
anavont ca jou; parchei 
ob'el fova ont ca jou. 

10. A da sia pleinezia 
vein nus tuts ratschiert, a 
grazia par grazia. 

17. Parchei ch'ilg schen- 
tament ei vangeus daus tras 
Moises, mo la grazia, a 
la vardad ei vangida tras 
Jesum Christum. 

18. Nagin nan ha mai vieu 
Deus, ilg parsul naschieu 
filg, ca ei ent ilg ravoilg 
■d'ilg bab, lez ha declarau. 



Ladinska, 

12. Mo a tuots quels chi 
rbaun ardsfu, ils quals 
crajen in seis nom, ils ha 
el dat quaista radschuu, 
d'esser fats iffaunts da 
Dieu. 

15. Ils quals brichia da 
saung, ne da volunta da 
charn, ne da volunta d' 
horn, mo sun nads da Dieu. 

14. E 9 1 pled ais stat fat 
charn , ed ha habita taun- 
ter nus, e nus havain con- 
templa sia gloria, sco dal 
unigenit dal bap, plaina 
d 'gratia, e d'varda. 

15. Joannes det per- 
diitta da d'el, e bragit, 
dschant: quaist ais quel 
dal qual cug dscheiva; 
quel chi vain davo mai 
m'ais miss a vaunt; perche 
el eira priim da mai. 

16. E nus iuots havain 
ardsfu da sia plaineza, e 
gratia per gratia. 

1 7. Perche La ledscha ais 
stat datta tras Moise; mo la 
gratia, e la varda ais dvan- 
tada tras Jesu Christo. 

18. Ingiin nun vazet ma 
brichia Deis; l'unigenit filg, 
ch'ais in il sain dal bap, 
ais quel chi l'ha declarA. 
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Analys.* 

1 v. Enten, uti. Praep. med acc. Har afven 
den apokoperade formen ent L ami, ocfa kommcr af 
grek. ivtog, lat. intus, hvaraf provenzalskans ins, fornfr. 
ens, hvilket fiter, sammansatt med de y blef det fornfr. 
dens, nyfransk. dans. — - Enligt hvad ladinska tex- 
tea visar, qvarlefver Sfven i rhetoromanskan, lika- 
som i walacfaiskan och italienskan, den rena latin- 
ska formen in, dock omvexlande med en, som ar 
ordels enda form i provenzalskan 9 franskan och span- 
skan. Portugisiskan har em. Rhetoromanskan tftl 
ej , lika litet som den nyare spanskan , artikelns sam- 
mansmaltning med in. Saledes har in il (icke, s&- 
som i italienskan, net). 

Tantschetta (1. anschetta och anschatta) f. borjan. 
Nom. verbale af anscheiver , part, amchiett, lat. in- 
ciper e. Folkspr&kets incepta (for inceptio) har i rhr. 
and rats till anschetta genom 1. den korta begynnelse- 
vokalens ofvergfing till det oppna a (en har, som vi 
sett, vanlig foreteelse), 2. fortjockning af mellan- 
stafvelsens forsta konsonant c (med s-ljud) till sck 
(i analogi med ital. scimia i st. f. lat. simia. 3. as- 
similation af pt till it (i analogi med ital. scrittura 
i st. f. lat. scriptura). — Ladinska dialekterna be- 
h&Ua af lat. principium formen il principi, m. borjan. 

fav 9 (fova 1. fo) lat. fuit. (Perf. ind. fova, fovas, 
fova, pi. fovan 1. — s, fovas, fav an). P& sednare 
tider har ljudbeteckningen gait ofver fr&n o till u, 



* Lasaren bebagade iakttaga, alt analysen s(ad§e be- 
gyoner med de romonska ordeo. 
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sk att man numera skrifver fuva o. s. v. Ladinet 
conjugerar: fuii (1. fuo), fiiitast, futt (1. fuo), pi. 
fiittan (1. — s), futt at, fiittan (I. fuon). Ladinska tex- 
ten bar hftr, i st. f. perfectum, imperf. eira (lat 
erat), som eonjugeras: eira, eirast, eira, pi. eiran, 
eirat, eiran. (Romonska dialekten deremot bojer: 
era, eras, era, pi. era», era*, eran). Inf. esser (it. 
essere, lat. esse), ar gemensam form for begge dia- 
lelsterna. 

ilg, pi. ils, ar den romonska dialektens form for 
den bestamda mascuL artikeln, afvensom for lat. 
proD. ille. Den bojes: ilg, dilg, a ilg, 1. alg, ilg, 
plur. Us, dils, algs 1. ad als 1. als, ils; hvaremot 
ladinska dialekten bar dels il, del 1. dal, al, il, 
dels framfor vokal, V, dell 1. doll, all, V. Dess 
plurala form £r lika med den romonska, utom att 
den i genitiv. bar dels i st. f. dils ocb i dativ. en- 
dast als. - — Den bestamda artikelns feminina form 
ar i begge dialckterna lika, nemligen la, delta (al- 
dre form dalla), alia, la, plur. las, deltas (aldre 
form dallas), alias, las. Den sammanfaller s&ledes 
p& det narmaste med spanskan. I sing, kan den 
framfor vokal apostroferas: V, deW, alV, V. Den 
bar ej utsatta ablativus uttryckes alltid i rhetoro- 
itisfcnskan med proposition framfor nominativus, van- 
ligen med davart (= de a parte) eller da. 

Det latinska ille lemnade at folkspr&ket UP. Men 
denna gemination af / utsades af romanska tungan 
s&som Ij. Sk i ital. argiglia af lat. argilla, togliere 
af tollere, begli i st. f. belli, egli i st f. ille$ sk 
afven i franska ord: bouillir af lat. bullire, grillon 
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af grylUte o. s. v. I spanskan galler annu som rc- 
gel, att det dubbla I der uttalas som I/ 9 t. ex. man- 
tilla, Sevilla, las: mantilja, Scvilja. I rhetoroman- 
skan &ter blef Ijudbeteckningea for 11 utford s&sotn 
lg 9 hvaremot den i italienskan redaa var utford s&- 
som gl. Pa sista tiden bar man nu afven i Grau- 
biinden begynnt skrifva igl, digl, i st. f. ilg, dilg, 
o. s. v. afvensom den ladinska formen (utan g) bor- 
jat i skrift gora sig gallande afven utom Engadin, 
t. ex. i Dissentis. 

plaid (lad. pled), m. ord. Plur. plaids (lad. pleds)- 
V. plidar, praet. part, plader, tala, fr. plaider, af 
lat. blatire, blaterare, pladdra (tyska: plaudern). Den 
vanliga harledningen for plaider af lat. plaeitare bar 
inga analogier for sig. 

ad y conj. och. Det lat. et bar i romonska dialefcten 
vanligen formen a, och, fra infer en vokal sisom 
bar, ad) deremot i ladinska dialekten et eller e med 
gravis. Denna genom likheten med ital. e (= est) 
forvillande skrifart borjar nu fiirsvinna, och man 
skrifver blott e. 

tier 1. tiers, bos. Praep. med accus. Jfr. det fran- 
ska chez, fordom ehies (det fornspanska en cas, lat. 
in casa) ocb schweizerdialekternas tschie, tschi 1. chi, 
bos. Ladinska texten bar bar i stallet praep. pro, 
lat. prope, som i provenzalskan ingick som prop, i 
aldre fransyskan som a-prop, och i walachiskan som 
a-proape. 

Deus, m. Gud, bar i romonskan jemval formen dieus 
ocb i ladinet formerna deis, diu ocb dieu* 

*) ObereDga dinar d ulsager ten sasom in t. ex. tnieu, 
tieu, udieu P lfis: mia, tia, udia. 
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3 v. quel (romonskt ftfven quell) pron. dem. 
denne. f. quella 9 pi. quels , f. quellas. 

5 y. Tntt, all, f. tutta, pi. fate, f. tuttas. La- 
dinska form en ar fof 1. foiof , pi. tuots, tuottas. Stam- 
meo ar lat. totus, it. tutto, som afven forirrat sig 
till vftrt eget sprak i bvardagsuttrycket: hela tutten. 
Ladinska texten bar pa delta stalle italienska for- 
men ogui, af lat. omnis. 

caussa f. sak 9 i ladinet chiaussa 1. chosa, it. co$a, 
fr. chose. Skrifvet med ett * betyder ordet orsak, 
och motsvarar dct fr. cause. Stanimen: lat. caussa. 

ean 5. p. pi. prses. ind. af esser , de aro. Romon- 
skanj conjugerar: sunt 1. sun, ra, ei 1. m, pi. e«- 
*en, me*, ean 1. an 5 ladinet ater: sun, est, ais 1. 
es y pi. eschan 9 cschat, sun. Ladinska textens ais ar 
3 p. sing, i likhet med sitt subjekt. 

far j gora, v. irr., bildar sitt praet. part, i romonskan 
faig 1. faigs (se v. 10), f. fachia (bar plur. fachias), 
och i ladinet fat 9 f. /atfa. 

fra* 1. tresy genoin, praep. med accus. Ordet, som 
aflagsnat sig fran betydelsen at lat. trans, bar for- 
men tras afven i spanskan, portugisiskan ocb pro- 
venzalskan, men betyder der efter. I fornfransy- 
skan tres. 

el, clla, ban, bon, pron. pers. Plur. els 9 ellas. 

senza 9 lad. sainza 9 utan. Praepos. med accns., i 
romonska texten apostroferad for efterfoljande or- 
dets begynnelsevokaL Det lat. sine utvaxte i folk- 
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spr&ket till sines, som fornspanskan lange beholl, 
och senes, som Tar den gamla provenzalska formen, 
hvaraf den aldre franskans sens och den nyares sans. 
Italienarn och rhetoromanen tillsatte andvokalen a 
(senes-a =. senza) och den nyare provenzalskan o 
(senso). 

eis ei faig nagntta m. m., sv. "ar det gjordt intet af 
det som ar gjordt." Eis (lad. ais) 3 p. s. praes. ind. 
af esser. Den vanligare formen ei forekommer i ver- 
sens slut. Deremot ar det et, som bar narmast fol- 
jer, pron. neutr. det, och anvandes i likliet med det 
tyska es. Unterengadinska formen fdr detta ei ar 
ed 1. id$ oberengadinarn nyttjar hellre que. Ordet 
betyder afven man. 

naguita (scil. caussa) intet, fern, af naguott 1. nuott. 
Detta femininum har afven formerna ungotta, naglia 
och niiglia i ladinet, och motsvarar i bruket det itaL 
nulla. Ladinska texten har p& detta stalle: ingiina 
chiaussa fatta nun ais stat fatta, sv. "ar icke n&gon- 
ting gjordt gjordt." Ingiin, n&gon. Vanligare form: 
angtin 1. anchtin (fr. aucun). Nun 1. na, adv. icke, 
som dock vanligare uttryckes med hue 1. bucca. Jfr. 
sid. «2. 

stat prat. part, af star \. stet, hvilket i rhetoroman- 
skan anvandes som hjelpverbum p& enahanda satt 
som i italienskan. 

4 v. vitta (lad. vita) f. lif, af viver, lefva. 

Igisch f. ljus, lad. Igusch, af lat. lux. Ladinska tex- 
ten har har i stallet liim, f. af lat. lumen. 
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carstiauns, pi. af earstiaun, m. menniska. Skiftan- 
de former: carschiaun, lad. crastiaun ocb crastian. 
Ordet ar urspruogligen en forvrangning af cristiaun 
L cristian, kristen, ehuru bruket sederuiera skiljt 
dessa former till betydelsen. I neapolitanska dia- 
lekten betyder likas& det it. cristiano inenniska i 
allmanhet. — Ladinska texten bar bar glieud (van- 
ligare glieut), en romanisering af det tyska Leute 
(i forntyskan liuti). Rhetoromanernas vana att, i 
borjan af ett ord, oka 1 med ett g-ljud, erinrar om 
enabanda bruk i det gamla romerska folkspr&ket i 
afseeade p& en annan liquida: t. ex. navus 1. gna- 
vus o. s. v. 

5 v. dat, 5 p. s. pr. ind. af v. irreg. dar 1. 
der, gifva. I romonska dialekten bojes detta prae- 
sens: dun, das, dot 1. det, dein, deits, dan; i la- 
dinska: dunt, das, dot 1. det, dein, deits, daten. 

clarezia (lad. clarezza) f. ljus, klarhet, heist i ande- 
liga ting. Ljus i fysisk mening heter clerezza. I 
stallct for romonska textens omskrifning dot clarezia 
9, ger klarbet", bar ladinska texten bar liiseha, 3 p. 
s. pr. ind. af v. luschir, vanligare Igiischir 1. Igi- 
schir, lysa. 

sciiradengia, f. lad. scureza, f. morker, af adj. sciir, 
mork, lat. obscurus. 

mo, lad. ma, adv. men. It. ocb walacb. ma, sp. 
ocb port, mas, provenz. mas 1. mats, fr. mats. Stam- 
men fir lat. adv. magis, &om, i betydelsen af po- 
tius, blef i folkspr&ket anvandt som adversativ-par- 
tikel. 
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han, lad. haun, 3 p. pi. pr. ind. af hjelpv. aver, 
lad. avoir, (lat. habere) hafva. Romonarn bdjer prae- 
sens: hai, has, ha, avein, aveits, han; ladinaro der- 
emot: hai, hast, ha, havain, havait, haun. 

bucca 1. buc, adv. icke. Om dess ursprung fr&n det 
grck. 8x se sid. 62. 

ctimpilgiau, prset. part, af v. cumpilgiar, fatta. Stam- 
men pilgiar, (fr. piller) af lat. pilar e. Tillsammans 
bilda orden han ctimpilgiau 3 p. pi. perf. ind. af 
forstnamda verbum, ehuru de bar i analysed blif- 
vit skilda, likasom ladinska textens haun compraisa 
ar 3 p. pi. perf. ind. af v. comprender, begripa Det- 
tas prset. part, compreu bar bar feminin form, erne- 
dan det star adjectivt banfordt till det foregaeude 
liim, p& satt som i italienskan ar ofligt. 

6 v. tin 1. in, adj. num. en. Jfr. 14 v. 

hum 1. um, lad. horn, m. oienniska. It. uomo, lat. 
homo. 

tartness, lad. tr amiss, prset. part det forra af v. 
tarmetter (tar metatbes af tra), det sednare af v. 
trametter, skicka. 

ca 1. cha, pron. rel. indecl. som. Ladinet bar bel- 
dre den it. formen chi. Det bojliga rclativoni ar 
tig qual, f. la quala, pi. ils quah, las quotas. Ca 
1. chia sasom conjunktion betyder att: sasom nomen 
ar det en forkortnmg af casa 1. ehasa, bus. 
veva (vanlig apheresis for avevd) 3 p. s. impf. ind. 
af v. aver. I romonskan: aveva, -s, -a, -n, -s, n; 
i ladinet: aveiva, -st, -a, -n, -n. 

num, lad. nom, m. namn. Lat. nomen. 
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7 v. Ladinska texten bar liar, i stallet for 
quell, pron. dem. quaist 1. quest (it. questo) och quist, 
f. quaist a, pi. quaists, quaistas. 

vangit, 3 p. s. imperf. ind. af v. vangir (I. veg- 
nir och vengir) komma. Ladinska textens venn 1. 
t/cnj (yen och vain) ar 3 p. s. praes. ind. af samma 
verbum. 

par j lad. per, prsepos. till, for. 

pardichia, lad. perdiitta, f. vittne, vittnesbord, af v. 
pardagar 1. predgiar, lat. prccdicare. Ladinska tex- 
ten: testimonianza, f. ren italiensk form. Lat. testis 
monium. En italiensk partikelfogning Sr ock a /fit 
da, for att. 

par ca, "p& det att", motsvaras i ladinska texten af 
acib chia. acib, ren italienska. chia, ladinsk form 
for konjunktionen ca. 

cartessen, lad. crajessen, 3 p. pi. imperf. konj. af v. 
crer 1. crair 9 tro. Lat. credere. Imperf. konj. i 
romonskan cartess, i ladinet crajess. Prset. part, i 
den forra dialekten carteu 9 i den sednare crett. 

8 v. I stallet for det romonska mo bar ladi- 
net bar s&som adversativ den italienska partikeln 
anzi. 

9 v. vera , lad. vaira, fern. s. af adj. ver, lad. 
t/air, sann. — Romonska texten bar afven i denna 
vers omskrifningen dar clarezia, bvaremot den la- 
dinska bar illiimna, 3 p. s. praes. af v. illiimnar 1. 
-er, upplysa, lat. illuminare. 
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minchia 1. mincha, pron. adj. indeol. hvarje. Ladi- 
net bar i stallet h8r, liksom i 3 v., det ital. ogni. 

mund) lad. muond, m. verld. Lat. tnundus. 

10 t. ancunoschieu, lad. cognoschii, prat. part, 
det forra af v. ancunoscer, det sednare af v. cogno- 
seer j kanna, igenkanna. Tillsammans med bjelp- 
verbum bildar det bar 3 p. s. perf. iad. 

11 v. ei vangewj lad. ais gnu, 3 p. s. perf. ind. 
af v. vangir (se 7 v.) komma. Det rena perf. sak- 
nas i begge dialekterna, ocb m&ste ersattas genom 
en omskrifning. Prset. part, af ifr&gavarande verbum 
heter i romonskan bftde vangeus och ? vanligare, ven- 
gieus 1. vengieu. Ladinska formen gnu ar en stymp- 
ning af vegnii. Man sager likas& gnir, gniva, gniss, 
i st. f. vegnir, vegniva, vegniss. 

ent ilg sieu, "till sitt eget", motsvarar lad. in sia 
chasa, "till sitt bus.' 5 Pron. poss. seu 1. sieu, lad. 
sets, sin, f. sia, pi. m. ses, lad. sets, f. sias. chasa, 
f. bus (se 6 v.). Romonskans ordstftllning ilg han 
bucca prieu si, "bafva icke emottagit bonom bos sig", 
motsvaras af ladinska tcxtens: nun Vhaun ardsfii. 
Prieu 1. preu 9 prat. part, af v. prender, taga, emottaga. 
Si (vanligen sa), bos sig, dat. af pron. subst. 3 p. 
Ardsfii, pr. part, obsol. af v. ardschaiver 1. art- 
schaiver, romonskt: ratscheiver 1. retschaiver, prat, 
part, ratschiert, (lat. reeipere) emottaga. 

12 v. se 9 ar apostroferad form af pron. dem. 
schei, vanligare tsehei 1. tschell (= quel), den som. 
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ha dau (lad. ha dat), 3 p. s. perf. ind. af v. dar 
(se S v.). Des* prat, part, ar i romonskan dan, i 
ladinet dat 

pussonza 9 1. pussanza och pussaunza, f. makt, af 
puder 1. pudair, (it. poter) Isunna. Ladinska texten 
har i stallet radschun (1. raschun och rischun) f. ratt. 
It. ragione, lat. ratio. 

daventar, v. blifva. Ren italiensk form. Eljest da- 
vantar 1. -er. Ladinska texten: mer /ate "att varda 
gjorda" (jfr. 5 v.). 

u^ims (lad. iff aunts) m. barn. Lat. infans. Sing, 
ti^bn 1. a^bn 1. uffont, lad. iff aunt 1. infaunt 1. infant. 

numnadameng 1. -mem 1. nomnedamaing , adv. sar- 
skilt. Lat. nominatim, it. nominatamente 9 fr. nom- 
mement. 

crein 9 3 p. pi. praes. ind. af v. crer (jfr. 7 v.). Ro- 
manarn conjugerar: crei, eretff, era, cartein, car- 
teits, crein. Ladinarn forandrar denna sista form 
till crajen. 

13 v. naschi, (lad. nads), pr. part. pi. af v. 
naseher, fodas. Sing, naschicus 1. nascheu, lad. nail. 
— Oi& lad. adverbtalformen brichia for 6ucca jfr. 
sid. 62. 

saung 1. soung, m. blod, Lat. sanguis. 

ne — ne, conj. hvarken, ej heller. 

t^tyt'a 1. vdlgia, f. viljxi, af v. vufer L vulair. La- 
dinet har den itaL foraien volunta (L volwdad). 

cam j lad. charn, f. kott. It. came, lat. euro. 
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14 v. ei davantaus, 3 p. «. perfc ind. af v. da- 
ventar (se v.). Ladinska texten: ais stmt fat, 3 
p. s. perf. ind. af v. far. 

ha avdau, lad. ha habita, 3 p. s. perf. ind. af v. 
avdar 1. evder, bo. Lad. habitar, numera abitar. 

tenter 1. denter, lad. taunter, prsep. med ace, emel- 
lan, ibland. Af lat. inter, sammansatt med de. Pi 
satnma satt i italienskan, portugisiskan och spanskan, 
dentro, af de och adv. intro. 

nus, acc. pi. pron. 1 p. Romonska formen ar: sing. 
ton, da mei, a mi, mei 1. mi, pi. nus; ladinska: 
sing, eu 1. eug, da mai, a mat 1. am ; pi. no, da no 
1. am 1. ins, am 1. ins. 

vein vieu, 1 p. pi. perf. ind. af v. ver 1. vair, se. 
Lat. videre. Dess prat. part, heter bftde vieu och 
veu (jfr. fr. vii). Detta , med tillhjelp af bjelpverbet 
aver, bildar per fee turn: hai, has, ha vieu, pi. vein, 
veits, haft vieu* — Ladinska texten har i stallet 
havain contempla, 1 p. pi. perf. ind. af v. content- 
plar 1. -er, hvars praet. part, contempla, i forening 
med bjelpverbet avair, bildar perfectum hai, hast, 
Ha contempla, pi. havain, havait, haun contempla. 

gliergia, lad. gloria, f. herrlighet, ara. 

iinna (numera inna) , f. af art. indef. in (lat. unus) en. 
Ladinet har tin, una. 

sco, adv. sasom (jfr. it. sic come). 

parsulnascheu, adj. enfodd. Ordet ar sammansatt af 
adj. par ml y belt en$am, (romerska folkspr&ket hade 
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per solus, som 8nna fftrekommer hos Plautus) och na- 
scheu praet. part, af v. nascher, fodas (se 13 v.). Ensam 
heter: sul 1. sulett (lat. so/u$, it. soletto). I stallet 
for parsulnascheu bar ladinet l&nat sin form ur kyrko- 
latioet: unigenit. 

bob, lad. tap, m. fader. Lat. papa. 

pleins 1. plein, f. pleina (lad. plain, f. plaina) full. 
Lat. plenus. Romonska texten hanfor detta ord till 
gen. parsulnascheu, och satter det derfore i mascu- 
linuin: ladinska texten iter, som hanfor det till acc. 
gloria, satter det i femininum. 

gratia, lad. gratia, f. n&d. Den forra skrifarten ar 
nu for&ldrad. 

vardad, lad. varda, f. sanning, (lat. Veritas, it. ve- 
vita, poet, veritad) af adj. ver 1. vair, sann. 

IS v. cluma, 3 p. s. imperf. ind. af v. clamar 
1. -er, utropa. Ladinska texten bar bragit, 5 p. s. 
praes. ind. af v. onomat. bragir 1. sbragir, skrika, 
ropa (jfr. sid. 47). 

schet, 3 p. s. imperf. ind. af v. gftr (lat. dicer e) sSga. 
Forsta p. s. imperf. beter scheva. Prsesens bojes: 
gig, gis, gi, pi. schein, scheits, gin. Ladinets form 
ar inf. dir, imperf. dscheiva, praes. part, dschant, 
som begge bar i texten forekomma, ocb praet. part. 
det (romonskt: gig). 

suenter 1. suainter, praep. med acc., efter. Ursprung- 
ligen sannolikt sequenter af lat. v. sequi. Ladinska 
texten: davo (1. davous oeb davos) praep. , bakefter, 
it dopo, Tral. <itf/?e, sp. empos 1. despues. Rotea ar 
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lat. praep. post (portug. poz, fr. puis, it. pot) i sam- 
mansattning med praep. de. 

pit, adj. mer, kompar. af bear, my els en. Superl. 
tig pli bear. Annan form: plii 1. pii. 

anavont 1. inavant (it. inavanti) adv. frammanfor, af 
muiftt 1. avont och ont (lad. avaunt) praep. forr. Boten 
ar lat. praep. ante (it. anst, provenz. ant 1. an$, port, 
och sp. ante) i saminansattning med praep. ab och in. 

ca ar har komparativ-parlikel , an. jPft anavont, 
"vida mer/' Ladinska texten har: fn'a& mis$ ava- 
unt, "ar stalld framfore mig." Miss (ronionskt: 
mess) praet. part, af v. metter, satta, stalla. 

parehei 1. parquet (lad. och it. perche), conj. erne- 
dan. I stallet for romonska textens ont (= avont) 
cajou, "forr an jag", har den ladinska: priim da mau 
Priim, adj. num. lat. primus (ronionskt: amprim). 

16 v. pleinezia, lad. plaineza, f. fullhet. 

vein nits ndschiert, lad. nil* havain ardsfu, 1 p. pL 
perf. ind. af v. ratscheiver, lad. ardsckaiver, emot- 
taga. Jfr. H v. 

17 v. schentament (1. schantament och tschan- 
tamaint) m. lag, forordning, af v. tschantar, satta, 
fast stalla, (sannol&t af lat. v. saneire). Rhetoro- 
manernas valdag for dfverhetens iillsattande heter 
2a tschantada. , Ladinska texten: ledscha, f. lag, af 
lat. fear, it. legge. 

ei vangeus dam, "ar blefven gifven", lad. ais stat 
data. Om praet. part, af v. dar i de olika dialek- 
terna jfr. 12 v. 
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vangida, lad. dvantada, praet part fern., detforra af v. 
vangir (se 11 v.), det sednare af v. davantar (se 12 v.), 

18 v. nagin, adj. ingen (jfr. naguot 3 v.). La- 
dinska formen: ingiin, af en marklig lifehet med det 
sv. ingen, behofver likval en uegativ partikel efter 
sig (bar nun), for att fa denna betydelse. Pa detta 
stalle ar afven den alltid gifna negationen i nagin 
forstarkt af en sadan negativ partikel , nemligen nan 
(en annan form for nun, naun 1. na = lat turn). 

ha vieu, 3 p. s. perf. ind. af v. ver 1. veder, lad. 
vair, se. Bet hor till ladinska dialektens foretraden 
att oflast hafva en ren form for perfectum, sasom bar 
vazet Praesens bojes: vez 1. ves, vezas, veza, vasein, 
vaseits, vezan. Imperf. vaseva. Om praet part, se 14 v. 

mat 1. me, lad. ma, adv. aid rig, samma ord, som i 
sednare halften af det port, pro v. och ft. jamais, sp. 
jamas. Det it. mat och giammai (lat. jam magis) 
saknar deremot negativ betydelse. 

ravoilg 1. ravuoilg, m. shot, af v. ravolver (lat. ru- 
ttelvere). Ladinska texten bar i stallet il sain 1. sem 9 
lat sinus 9 it. $eno. 

ie* 1. iezz, pron. densamme. Ordet ar en samman- 
emaltning af lat. tile och iste, samt, under formen less, 
af t/fe och ipse (it mo). Ladinska texten nttrycker 
detta lez genom en omskrifning: ais quel chi, "ar 
den som." 

Aa deelarau, lad. Aa declard, 3 p. s. perf. ind. af 
t. deelarar 1. -ar, upplysa, forklara. Af adj. c/ar 
L eler (jfr. fr. clair), lat clarus* 



